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ВСТУП 

Ці Спортивні правила були адаптовані організацією Bitlook та відповідають Керівним принципам змагань з 
дрифтингу. Ці Спортивні правила призначені для використання на національних. 

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ 

Національні змагання повинні бути організовані відповідно до Національного спортивного кодексу. 

Спортивний регламент Bitlook є документом, який визначає принципи, що регулюють змагання з дрифту. 
Відповідальність за проведення змагань відповідно до положень цього Положення несе Організатор. 

Дрифтинг — це оцінювальні змагання, у яких автомобілі змагаються, виконуючи контрольований занос 
задньої осі на визначеній трасі (автодром, закрита дорога або розмічена траса); водії повинні не допускати 
переривання заносу задньої осі автомобіля шляхом розвороту або випрямлення автомобіля (задня вісь слідує за 
передньою). Брати участь можуть тільки задньопривідні автомобілі. 

Загалом кожне змагання складається з трьох частин: 
●​ Практика; 
●​ Кваліфікація (Соло заїзди); 
●​ Битви (Парні заїзди).  

INTRODUCTION 

These Sporting Regulations have been adapted by the Bitlook and follow the Guidelines for Drifting Events. These 
Sporting Regulations are serve for use in National competitions. 

GENERAL INFORMATION 

National competitions should be organized in accordance with the National Sporting Code.  

The Bitlook Drifting Sporting Regulations are a document which sets forth the principles that govern drift 
competitions. The Organizer shall be responsible for conducting the competitions in accordance with the provisions 
set out in these Regulations. 

Drifting is a scored competition in which cars compete by performing controlled slides of the rear-axle on a 
defined track (racetrack, closed road, or marked track); drivers should prevent the interruption of rear-axle slides of 
the car by spinning or straightening of the car (rear axle is following front axle). Only rear-wheel drive cars can 
participate.  

Generally, each competition will comprise of three stages: 
●​ Practice; 
●​ Qualification (Solo Runs); 
●​ Battles (Tandem Runs).  

ПІДРОЗДІЛИ ЗМАГАНЬ COMPETITION DIVISIONS 

1. УЧАСНИКИ ЗМАГАНЬ  

Учасником завжди є водій з автомобілем і, можливо, іншою зареєстрованою особою, уповноваженою діяти 
від його імені. 

Однак члени команди повинні призначити особу, яка виступатиме в якості Представника команди (Водій, 
Менеджер команди, Споттер). Команда діє виключно через представника команди, який офіційно представляє її, 
може протестувати та відмовитися від участі в змаганнях або навіть у Чемпіонаті. Допускається заміна 
представника команди. Якщо під час змагань відбувається заміна представника команди, водій зобов’язаний 
повідомити про цю зміну Секретаря змагань. Заміна представника команди набуває чинності лише після 
офіційного повідомлення про цю зміну Секретаря змагань. 

1. COMPETITION PARTICIPANTS  

The competitor is always a driver with a car and possibly another registered person authorized to act on their 
behalf. 

However, the team members must appoint a person to act as a team representative (Driver, Team manager, 
Spotter). The team acts solely through a team representative who officially represents the team, can protest and can 
opt out the team from the competition, or even from the championship. It is permitted to replace the team 
representative. If a team representative is replaced during the competition, it is the driver's responsibility to report the 
change to the event secretary. Replacement of the team representative is only effective following a formal notification 
of this change to the event secretary. 

2. КАТЕГОРІЯ ЗМАГАНЬ 

Водіння в керованому заносі по розміченій трасі, оцінюється суддями. У цих змаганнях можуть брати участь 
лише автомобілі із заднім приводом. Дрифт поділяється на 3 категорії: Pro, Semi Pro/Pro-Am, Grassroots/Amateurs. 

2.1 Категорія Grassroots/Amateurs 

Категорія Grassroots/Amateurs, розроблена для водіїв-початківців або водіїв середнього рівня, призначена 
для тих, хто має невеликий або зовсім не має досвіду участі в змаганнях з дрифту. Автомобілі повинні 
відповідати чинному технічному регламенту категорії Grassroots/Amateurs.  

2.2 Категорія Semi Pro/Pro-Am 

2. COMPETITION CATEGORY 

Driving with a controlled slide on the marked track, judged by judges. Only rear wheel driven cars can participate 
in those competitions. Drift is divided into 3 categories: Pro, Semi Pro/Pro-Am, Grassroots/Amateurs. 

2.1 Drift Category Grassroots/Amateurs 

Designed for complete beginners or intermediate drivers, category Grassroots/Amateurs is for those with little or 
no experience in drift competitions. The cars must comply with the current technical regulations for the 
Grassroots/Amateurs category.  

2.2 Drift Category Semi Pro/Pro-Am 
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Категорія Semi Pro/Pro-Am призначена для водіїв з достатнім рівнем досвіду в дрифті. Автомобілі повинні 
відповідати чинному технічному регламенту категорії Semi Pro/Pro-Am.  

Змагання Semi Pro/Pro-Am мають відбуватися на трасі з нижчою загальною швидкістю, ніж у категорії Pro. 

2.3 Категорія Pro 

Категорія Pro позиціонується як найвищий рівень змагань з дрифтингу та призначена для водіїв із 
відповідним рівнем навичок та досвіду. Усі автомобілі повинні відповідати Технічному регламенту категорії Pro.  

Усі міжнародні змагання відбуваються відповідно до Регламенту Pro. 

The Semi Pro/Pro-Am category is intended for drivers with a sufficient level of drift experience. The cars must 
comply with the current technical regulations for the Semi Pro/Pro-Am category.  

Semi Pro/Pro-Am competitions should take place on a course with a lower overall speed than would be used for 
the Pro category. 

2.3 Drift Category Pro 

The Pro category is positioned as the premier level of drift competition and is for drivers with an appropriate 
level of Skill and Experience. All cars must comply with Pro Technical Regulations.  

All International competitions will follow Pro Regulations.  

3. ПРОЦЕДУРА РЕЄСТРАЦІЇ 

Учасники повинні зареєструватися для участі в змаганнях заздалегідь і відповідно до процедури, 
визначеної окремим організатором. Учасникам, які бажають взяти участь у змаганнях після завершення 
кінцевого терміну, може бути дозволено зробити це на розсуд організаторів, і може стягуватися більший внесок. 

Приймаються лише заявки, що супроводжуються заповненою та підписаною формою, дійсною ліцензією на 
змагання та вступним внеском. Організатор залишає за собою право відмовити в участі будь-якому учаснику із 
зазначенням підстав такої відмови. 

Якщо зареєстрований учасник не відвідає змагання, організатор вирішує, повернути будь-яку частину 
вступного внеску або прийняти його заявку на наступні змагання. 

Організатор залишає за собою право обмежити загальну кількість заявок, прийнятих для кожного змагання. 

3. ENTRY PROCEDURE 

Competitors should register for the competition in advance and in compliance with the procedure outlined by the 
individual organizer. Competitors wishing to enter the competition after the deadline has passed may be permitted to 
do so at the organizers discretion and may be subject to a higher fee. 

Only entries accompanied by a completed and signed form, valid competition license and entry fee will be 
accepted. The organizer reserves the right to refuse the entry of any competitor stating the grounds for such a refusal. 

Should an entered competitor fail to attend the event, it will be at the organizers discretion whether to return 
any entry fee or whether to accept their entry at future events. 

The organizer reserves the right to limit the total number of entries accepted for each competition. 

ОФІЦІЙНІ ОСОБИ ЗМАГАНЬ COMPETITION OFFICIALS 

4. ОФІЦІЙНІ ОСОБИ ЗМАГАНЬ 

Офіційні особи змагань призначаються організатором за погодженням з Bitlook. Офіційні особи повинні 
заявляти про будь-які конфлікти інтересів, які можуть зашкодити виконанню їхніх функцій. 

Усі офіційні особи повинні вести себе відповідно до найвищих стандартів поведінки, і недотримання цього 
може призвести до втрати доступу на змагання або анулювання їх ліцензії. 

Наступні ролі мають бути призначені та вказані в регламенті конкретних змагань: 
●​ Стюард(и); 
●​ Керівник Траси та/або Керівник Перегонів; 
●​ Секретар Змагань; 
●​ Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат; 
●​ Судді. 

4.1 Стюард(и) 

Стюард(и) повинен(ні) перебувати в тісному контакті з Керівником Траси під час змагань, щоб забезпечити 
їх належне проведення. Стюарди мають абсолютні повноваження забезпечувати дотримання всіх відповідних 
правил і процедур та звітувати лише перед відповідними судами. 

4. COMPETITION OFFICIALS 

The competition officials are appointed by the organizer in consultation with the Bitlook. Officials must declare 
any conflicts of interests that may prejudice the performing of their roles. 

All officials shall conduct themselves according to the highest standards of behavior and failure to do so may 
result in loss of appointment for the event or revoking of their license. 

The following roles must be appointed and named in the specific event regulations:  
●​ Steward(s); 
●​ Clerk of the Course and/or Race Director; 
●​ Event Secretary; 
●​ Chief Scrutineer and/or Technical Delegate; 
●​ Judges. 

4.1 Steward(S) 

The Steward(s) must be in close contact with the Clerk of the Course for the duration of the event in order to 
ensure the proper running of competition. The Stewards have the absolute power to ensure compliance with all 
appropriate regulations and procedures, and report only to the applicable courts. 
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Обов’язки стюардів включають (але не обмежуються): 
●​ Затвердження будь-яких змін до регламенту заходу шляхом видання Бюлетеня; 
●​ Розгляд будь-яких питань, переданих їм Керівником Траси, Керівником Перегонів, Суддями або 

Технічним Інспектором та/або Технічним Делегатом, і накладення покарань, аж до дискваліфікації, якщо 
вимагається; 

●​ Перенесення або призупинення змагань у разі форс-мажорних обставин або серйозних міркувань 
безпеки за рекомендацією Секретаря або Керівника Траси та/або Керівник Перегонів; 

●​ Погодження змін до розкладу змагань; 
●​ Затвердження остаточних результатів змагань. 

4.2 Керівник Траси та/або Керівник Перегонів 

Керівник Траси відповідає за те, щоб змагання були організовані та проведені відповідно до стандартів 
безпеки та правил змагань. Якщо змагання є раундом Кубка Серії або Чемпіонату, Керівник Перегонів може бути 
призначений для роботи разом з Керівником Траси, щоб забезпечити дотримання стандартів і процедур у всіх 
раундах Серії, Кубка або Чемпіонату. 

Учасники повинні виконувати всі інструкції Керівника Траси та/або Керівника Перегонів. 

Обов’язки Керівника Траси та/або Керівника Перегонів включають (але не обмежуються): 
●​ Переконатися, що всі офіційні особи та активи знаходяться на своїх місцях, а траса безпечна і готова 

до змагань; 
●​ Взаємодія з відповідними місцевими органами влади для забезпечення безпечного, регламентованого 

заходу; 
●​ Проведення змагань згідно з опублікованим розкладом. 

4.3 Секретар Змагань 

Секретар Змагань несе відповідальність за всю документацію змагань, включаючи інформацію про 
учасників, правила та офіційні результати. Секретар змагань несе відповідальність за те, щоб місцева влада 
дозволила проведення змагань і щоб кожному учаснику було дозволено брати участь. 

4.4 Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат 

Технічний Інспектор перевіряє автомобілі учасників та засоби індивідуального захисту водіїв, щоб 
переконатися, що вони відповідають регламенту. 

Технічний Делегат може бути призначений, для контролю та допомоги в роботі Технічного Інспектора, а 
також має повну владу над національним інспектором. У разі призначення Технічний Делегат відповідає за всі 
Технічні Питання, включаючи перевірку. 

Обов’язки Технічного Інспектора включають (але не обмежуються): 
●​ проведення перевірки всіх заявлених автомобілів перед початком змагань щоб переконатися, що 

вони безпечні для змагань відповідно до Регламентів і занесені до правильної категорії змагань; 
●​ моніторинг стану, надання звітів та консультацій щодо всіх автомобілів, які потрапили в аварію, 

включаючи оцінку їх придатності для продовження участі в змаганнях; 
●​ забезпечення того, щоб усі учасники правильно одягали або використовували необхідні засоби 

особистої безпеки, включаючи рукавички, черевики, вогнетривку нижню білизну, спортивний костюм, шолом і 
Фронтальний Обмежувач Голови (FHR), як того вимагає Регламент. 

The responsibilities of the Stewards will include (but are not limited to): 
●​ Approving any changes to the event regulations through issuing a Bulletin; 
●​ Considering any matter referred to them by the Clerk of the Course, Race Director, Judges or Chief Scrutineer 

and/or technical Delegate and imposing penalties, up to and including disqualification, as required; 
●​ Postponing or suspending a competition in case of force majeure or serious safety reasons, on 

recommendation of the Clerk or the Course and/or Race Director; 
●​ Approving any changes to the competition timetable; 
●​ Approving the final results of the competition. 

4.2 Clerk Of The Course And/Or Race Director 

The Clerk of the Course will be responsible for ensuring the competition is organized and run to a safe standard 
and in conformity with the competition regulations. If the event is a single round of a Series Cup or Championship, A 
Race Director may be appointed to work alongside the Clerk of the Course to ensure that similar standards and 
procedures are followed across all Series, Cup or Championship events. 

Competitors must follow all instructions from the Clerk of the Course and/or Race Director. 

The responsibilities of the Clerk of the Course and/or Race Director will include (but are not limited to): 
●​ Ensuring that all officials and assets are in position and that the racetrack is safe and ready for competition; 
●​ Liaising with the relevant local authorities to ensure a safe, regulated event; 
●​ Keeping the competition on schedule according to the published timetable. 

4.3 Event Secretary 

The Event Secretary is responsible for all event documentation, including competitor information, regulations 
and official results. It is the responsibility of the Event Secretary to ensure that the event is permitted to take place by 
the local government and that each competitor is permitted to take part. 

4.4 Chief Scrutineer And/Or Technical Delegate 

The Chief Scrutineer examines the competition cars and the drivers’ personal protective equipment, in order to 
ensure their conformity with the regulations.  

A Technical Delegate may be appointed who will supervise and assist the work of the Chief Scrutineer and have 
full authority over the national scrutineers. If appointed, the Technical Delegate is responsible for all technical 
matters, including scrutineering. 

The responsibilities of the Chief Scrutineer will include (but are not limited to): 
●​ conducting checks prior to the start of the event on all entered cars to ensure that they are safe for 

competition in compliance with the appropriate Regulations and entered into the correct competition category; 
●​ monitoring the condition, providing reports and advice on all cars involved in accidents, including assessing 

their suitability to resume competition activity; 
●​ ensuring that all competitors correctly wear or use their required personal safety equipment, including 

gloves, boots, fireproof undergarments, race suit, helmet and Frontal Head Restraint, as required in the Regulations. 

4.5 Judges 

The judging panel consists of three judges, one of whom is appointed as Head Judge, specifically named in the 
Special Provisions for each Sporting Event. The Head Judge is responsible for the driver's assessment protocols and 
maintains communication with the Clerk of the Course, Race Director and Stewards throughout the event. During 
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4.5 Судді 

Суддівська колегія складається з трьох суддів, один з яких призначений головним суддею, спеціально 
зазначеним у Спеціальних положеннях для кожного спортивного змагання. Головний суддя несе 
відповідальність за протоколи оцінювання та підтримує зв’язок із Керівником Траси, Керівником Перегонів та 
Стюардами протягом усього змагання. Під час кваліфікації судді будуть незалежно оцінювати кваліфікаційні 
заїзди кожного учасника, використовуючи індивідуальні критерії, які потім додаються разом для можливої 
загальної суми 100 балів. 

Під час стадії парних заїздів судді самостійно визначать переможця, порівнюючи Лідування обох водіїв, а 
також Переслідування обох водіїв під час кожної битви. Судді можуть використовувати відеоповтори або будь-які 
інші засоби вимірювання, як допоміжні для прийняття рішення, і вважаються суддею факту. У разі значних змін в 
умовах водіння, судді можуть рекомендувати зміни в конфігурації Керівнику Траси для затвердження Стюардами. 

Критерії суддівства для кваліфікації складаються з наступного: 
●​ Траєкторія (лінія позначається Кліпінг точками, зовнішніми зонами та зонами дотику); 
●​ Кут заносу; 
●​ Стиль. 

Критерії суддівства для парних заїздів: 
●​ Траєкторія, кут і стиль Лідера; 
●​ Здатність Переслідувача повторювати траєкторію, кут, швидкість і стиль Лідера; 
●​ Відстань між автомобілями Переслідувача і Лідера. 

До обов’язків Суддів входить: 
●​ Визначення конфігурації траси перед змаганнями у співпраці з Керівником Траси та/або Керівником 

Перегонів; 
●​ Забезпечення точного зворотного зв'язку з Учасниками протягом усього змагання;  
●​ Визначення відповідальності за будь-який контакт/інцидент. Крім цього, якщо потрібні подальші дії, 

Судді можуть передати справу на розгляд Стюардів; 
●​ Аналіз конкретних скарг або запитів. 

qualifying, the Judges will independently assess each competitor’s qualifying runs using individual criteria, which are 
then added together for a possible total of 100 points.  

During the tandem battle portion of the competition, the judges will independently determine a winner by 
comparing the lead runs of both drivers, as well as the chase runs of both drivers during each battle. Judges can use 
video replays or any other measuring tools to help them reach a decision and are considered as a Judge of Fact. In the 
case of significant changes in the driving conditions, the Judges may recommend changes to the layout to the Clerk of 
the Course, for approval by the stewards. 

The judging criteria for qualifying will be a combination of the following: 
●​ Line (line is designated by clipping points, outside zones and touch & go areas); 
●​ Angle of drift; 
●​ Style. 

The judging criteria for tandem competition are: 
●​ Lead driver’s line, angle and style; 
●​ Chase driver’s ability to mirror the lead driver’s line, angle, speed and style; 
●​ Chase driver’s proximity to the lead driver. 

Judges responsibilities shall include:  
●​ Determining the course layout before the competition, in cooperation with the Clerk of the Course and/or 

Race Director; 
●​ Providing exact feedback to the Competitors throughout the competition;  
●​ Determining responsibility for any contact/incidents on track. Beyond this, if further action is required, the 

Judges can refer the matter for the consideration of the Stewards; 
●​ Analyzing specific complaints or queries. 

ШТРАФИ PENALTIES 

5. ШТРАФИ 

Будь-яке порушення цих правил або відповідного Спортивного кодексу може призвести до того, що 
учасника буде передано до Стюардів, які мають право провести розслідування та покарати за потреби. 

Стюардами змагань можуть бути застосовані наступні покарання: 
●​ Догана; 
●​ Грошовий штраф; 
●​ Дискваліфікація. 

Будь-який штраф має бути сплачений до терміну, зазначеного в рішенні. 

5. PENALTIES 

Any violation of these regulations or the applicable Sporting Code may result in the competitor being referred to 
the Stewards, who have the right to investigate and penalize as required. 

The following Penalties may be applied by the competition stewards: 
●​ Reprimand; 
●​ Fine; 
●​ Disqualification. 

Any fine must be paid by the deadline stated in the decision. 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ GENERAL PROVISIONS 

6. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 6. GENERAL PROVISIONS 
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Згідно з Пунктом 12, Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат мають право не допустити автомобіль до 
участі в змаганнях, якщо він буде визнаний непридатним або небезпечним. Протягом усього змагання 
автомобіль повинен бути в повній формі (включаючи бампери, капот, двері та інші частини). Винятки можуть 
бути надані у випадку аварії, на розсуд Технічного Інспектора та/або Технічного Делегата. З автомобіля не 
повинні витікати рідини. 

As per Article 12, it is within the rights of the Chief Scrutineer and/or the Technical Delegate to not permit a car to 
take part in a competition should it be deemed as unfit or dangerous. During the whole competition, the car must be 
in complete shape (including bumpers, bonnets, doors and other parts). Exceptions may be granted in the event of an 
accident, at the discretion of the Chief Scrutineer and/or Technical Delegate. No liquids may be leaking from the car. 

7. БОРТОВІ НОМЕРИ ТА РЕКЛАМА НА АВТО 

7.1 Бортові номери 

●​ Учасники мають право вибрати свій стартовий номер (від 2 до 999), зробивши запит організатору. 
Номери призначатимуться в порядку черги. Номер 1 буде зарезервовано для будь-якого чинного 
чемпіона, який може використовувати його або вибрати інший доступний; 

●​ Якщо запит від учасника не надійшов, його номер призначається організатором; 
●​ Номери учасників повинні бути розміщені на даху та з обох боків кожного автомобіля, а точне 

розташування та розмір визначаються організатором заходу; 
●​ Розміщувати будь-які інші етикетки чи наклейки на передньому вікні, окрім наданих організаторами, 

суворо заборонено; 
●​ Організатор має право зобов'язати учасників розмістити додаткову рекламу на своїх автомобілях, 

точні місця вказуються в Регламенті; 
●​ Учасники змагань зобов'язані розмістити своє прізвище та національний прапор під вікнами обох 

бічних дверей, або на вікнах задніх дверей; 
●​ Розташування всіх наклейок на автомобілі має бути таким, як рекомендовано нижче. 

7.2 Реклама на автомобілях 

Реклама на автомобілях не повинна закривати огляд водієві. 

Уся реклама, яка відображається на автомобілях, має відповідати Міжнародному спортивному кодексу та 
відповідному національному спортивному кодексу, а також відповідним законам про рекламу приймаючої 
країни. 

7. COMPETITION NUMBERS AND ADVERTISING ON CARS 

7.1 Competition Numbers 

●​ The competitors shall have the right to select their starting number (ranging from 2 to 999) by making a 
request to the organizers. Numbers will be assigned on a first come first served basis. #1 will be reserved for 
any reigning champion who may use that or select another (if available); 

●​ If a request is not received from the competitor, their number will be assigned by the organizers; 
●​ Competitor numbers should be placed on the roof and both sides of each car, with exact location and size 

to be determined by the event organizer;  
●​ Placing any other labels or stickers on the front window, apart from any supplied by the organizers, is 

strictly forbidden; 
●​ The Organizer shall have the right to oblige the competitors to place additional advertisements on their 

cars, with the exact locations to be specified in the Regulations;  
●​ Competitors are obliged to place their surnames and national flag below their windows on both side doors 

or on windows of rear passenger doors;  
●​ The location of all car markings should be as recommended below. 

7.2 Advertising On Cars 

All advertising on cars should not obstruct the driver's vision.  

All advertising displayed on cars must be in compliance with the International Sporting Code and the respective 
National Sporting Code and applicable advertising laws of the host nation. 
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8. БЕЗПЕКА 

8.1 Загальна Безпека 

Якщо будь-який автомобіль має технічну несправність на трасі під час змагань або тренувань, його 
необхідно якомога швидше прибрати з траси, щоб його присутність не заважала змаганню. 

Водіям суворо заборонено їздити в напрямку, протилежному змаганню, якщо тільки це не схвалено 
Керівником Траси та/або Керівником Перегонів, оскільки це необхідно для виводу автомобіля з небезпечного 
положення. 

Автомобіль буде евакуйовано з траси лише офіційними особами змагань і лише після того, як він 
зупиниться. Членам команди може бути дозволено виходити на трасу та допомагати у відновленні лише за 
чітким дозволом Керівника Траси та/або Керіника Перегонів, однак їм не дозволяється ремонтувати машину на 
трасі, а лише допомагати в негайній евакуації автомобіля. За винятком випадків пожежі, водій повинен 
залишатися всередині автомобіля, щоб допомогти з його відновленням. Під час тренувань і змагань гонщики 
можуть використовувати лише визначений відрізок Траси та повинні завжди дотримуватися правил щодо 
поведінки під час водіння. 

8. SAFETY 

8.1 General Safety 

Should any car have a technical failure on the track during a competition or practice, it must be removed from 
the track as quickly as possible so that its presence does not interfere with the competition.  

It is strictly forbidden for drivers to drive in the opposite direction of the competition, unless it is approved by 
the Clerk of the Course and/or Race Director as necessary for the car to be removed from a dangerous position. 

The car will be recovered from the track only by event officials and only after it has first come to a stop. Team 
members may be permitted to access the track and assist with the recovery only at the express permission of the Clerk 
of the Course and/or Race Director, however, they are not permitted to conduct repairs to the car on the track, only 
assist in the cars immediate removal. Except in case of fire, the driver should remain inside the car to assist with its 
recovery. During practice and competition, drivers may only use the designated track and must always observe the 
rules of the Track regarding driving behavior. 

In a collision, breakdown, or other incident on the track, the track marshals will display red flags, which they can 
each deploy at their discretion when required. Should a red flag be displayed, the drivers must immediately slow 
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У разі зіткнення, поломки чи іншого інциденту на трасі маршали траси будуть вивішувати червоні прапори, 
які кожен з них може розгорнути на свій розсуд, коли це буде потрібно. Якщо показано червоний прапор, водій 
повинен негайно знизити швидкість, припинити дрифт і продовжити рух до кінця траси, якщо це безпечно. У разі 
серйозної аварії Керівник Траси та/або Керівник Перегонів або Головний Медик можуть наказати водієві пройти 
медичний огляд. У цьому випадку водій не може продовжити змагання, доки не отримає дозвіл від Головного 
Медика. 

Керівник Траси та/або Керівник Перегонів може дати вказівку водієві або його команді пройти тест на 
алкоголь або на речовини, що викликають залежність, у будь-який момент змагання. 

Після аварії Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат можуть перевірити автомобіль, щоб визначити, 
чи він залишається безпечним і придатним для змагань. 

Заправляти автомобіль дозволяється лише у спеціально відведеному місці для заправки і це має 
здійснюватися з особливою обережністю. Додатковий член команди, оснащений ручним вогнегасником вагою 
щонайменше 6 кг, повинен бути присутнім протягом усього процесу заправки. 

8.2 Контроль Траси 

Керівник Траси та/або Керівник Перегонів і Головний Суддя повинні оглянути дистанцію перед початком 
тренування та повторно перед початком кваліфікації і парних заїздів. 

Керівник Траси відповідає за те, щоб доріжка була безпечною та готовою до змагань. 

down, stop drifting and proceed to the end of the track if safe to do so. In the event of a serious accident, the Clerk of 
the Course and/or Race Director or the Chief Medical Officer may instruct the driver to undergo a medical observation 
or examination. In this case, a driver may not re-join the competition until cleared to do so by the Chief Medical Officer.  

The Clerk of the Course and/or Race Director may instruct a driver or his team to undergo an Anti-Alcohol test or 
a test for addictive substances at any point during the event. 

Following an accident, the Chief Scrutineer and/or Technical Delegate may check a car to determine if it remains 
safe and fit for competition.   

Refueling of a car is only permitted in the designated refueling area and must be performed with the utmost 
care. An additional team member equipped with a minimum 6kg handheld fire extinguisher must be present 
throughout the refueling process. 

8.2 Track Control 

The Clerk of the Course and/or Race Director and the Head Judge must inspect the course before the start of 
Practice and again before the start of both qualifying and the tandem battles begins.  

It is the Clerk of the Course’s responsibility to ensure that the track is safe and ready for competition. 

9. СТРАХУВАННЯ 

Кожен учасник повинен мати власну страховку від травм, яка підходить для автоспорту. Організатори не 
несуть фінансової відповідальності за пошкодження автомобіля, медичні витрати учасників, або пошкодження 
чи втрату будь-якого обладнання чи інфраструктури, за винятком випадків, коли це є результатом недбалості з 
боку організаторів. 

Організатори повинні мати адекватну страховку від громадської відповідальності, яка відповідає вимогам 
законодавства (якщо це необхідно). 

9. INSURANCE 

Each competitor should have his or her own personal injury insurance suitable for motorsport. The Organizers 
are not financially responsible for damage to the car, medical costs of competitors, or damage or loss to any 
equipment or infrastructure, except in cases where it is the result of negligence on the side of the organizers. 

Organizers must have adequate Public Liability Event insurance in place that conforms with the requirements of 
the host government (when appropriate). 

10. СИГНАЛІЗАЦІЯ 

Під час змагань з дрифтингу використовуються лише два прапори та/або світлові панелі (за наявності) для 
сигналізації водіям та офіційним особам на трасі: 

●​ Червоний прапор – скасування заїзду через небезпеку на трасі. Негайно зменшіть швидкість, 
продовжуйте до фінішу, якщо це безпечно, або зупиніться на трасі, якщо про це вимагає офіційна особа; 

●​ Зелений прапор – використовується для позначення того, що траса вільна від перешкод і готова до 
змагань. 

Якщо учасник проігнорує вказівки офіційного прапора або світлового табло, Керівник Траси може передати 
справу Стюардам. 

10. SIGNALIZATION 

In drifting, only two flags and/or light panels (if available) should be used to signal to drivers and officials on 
track: 

●​ Red flag – cancellation of the run due to a hazard on track. Immediately decrease speed, continue to the 
finish area if safe to do so or stop on the track if requested to do so by an official; 

●​ Green flag – used to indicate that the track is clear of obstacles and ready for competition. 

Should a competitor ignore the instructions given by an official’s flag or light panel, the Clerk of the Course may 
refer the matter to the Stewards. 

11. АДМІНІСТРАТИВНА ПЕРЕВІРКА 

Перед початком змагань кожен учасник повинен надати організатору принаймні наступне: 
●​ заповнену форму заявки та підтвердження того, що він сплатив необхідний вступний внесок для 

цього Змагання; 
●​ будь-яку іншу спеціальну документацію, яку вимагає Організатор. 

11. ADMINISTRATIVE CHECK 

Prior to the start of a competition, each Competitor must have provided the organizer with at least the following: 
●​ a completed Entry Form and evidence that they have paid the necessary Entry Fee for that Competition; 
●​ any other specific documentation that has been requested by the Organizer. 
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Ненадання всієї необхідної документації призведе до відмови в допуску учасника до участі в змаганнях і 
можливої конфіскації будь-яких сплачених внесків, на розсуд організатора. 

Failure to produce all the required documentation will result in the refusal to let the competitor take part in the 
competition and possible forfeiture of any paid fees, at the organizer’s discretion. 

12. ТЕХНІЧНА ІНСПЕКЦІЯ 

У час, місці та способом, визначеним Технічним Інспектором / Технічним Делегатом, і до початку змагань усі 
автомобілі та засоби безпеки водія повинні пройти технічну перевірку. 

Крім того, кожен автомобіль підлягає подальшій технічній перевірці в будь-який час до, під час або після 
події, у час, місці та способом, визначеним Технічним Делегатом або Стюардами. 

Беручи участь у змаганнях, учасник підтверджує, що: 
●​ його або її автомобіль та засоби індивідуального захисту залишатимуться у хорошому стані та такими, 

як зазначено в контрольному списку перевірки протягом усього змагання; 
●​ учасник фактично буде використовувати всі засоби безпеки та засоби індивідуального захисту, 

зазначені в контрольному списку перевірки та відповідно до вимог Регламенту; 
●​ якщо щось зміниться порівняно з тим, що зазначено в контрольному списку перевірки, учасник 

повинен негайно повідомити Технічних Офіційних Осіб про це.  

Фальсифікація контрольного списку перевірки або недотримання Регламенту може призвести до 
дисциплінарних стягнень, визначених Стюардами, аж до дискваліфікації. 

Якщо потрібно, Технічні Офіційні Особи можуть у будь-який час оглянути, запечатати для перевірки, 
завантажити певні збережені дані та/або розібрати автомобіль учасника. 

Невиконання в повному обсязі будь-якого запиту на перевірку може призвести до дисциплінарних 
стягнень, визначених Стюардами, аж до дискваліфікації. 

Усі рішення Технічних Офіційних Осіб щодо термінів і методу технічної перевірки є остаточними та не 
підлягають оскарженню чи перегляду. Технічна інспекція допомагає Технічним Офіційним Особам визначити, на 
їхню думку, право на участь у події. 

Технічний огляд жодним чином не змінює того факту, що учасник, члени екіпажу та власник автомобіля 
несуть остаточну відповідальність за безпеку та роботу автомобіля і обладнання. 

12. SCRUTINEERING 

At a time and place and in a manner determined by the Chief Scrutineer / Technical Delegate, and prior to the 
start of competition, all cars and driver safety equipment must undergo scrutineering. 

Furthermore, every car remains subject to further technical inspections at any time before, during or after an 
event, at the time and in the place and manner directed by the Technical Delegate or the Stewards of the Event.  

By entering the competition, the competitor certifies that: 
●​ his or her car and personal protective equipment will remain in good condition and the same as stated on 

the Scrutineering checklist throughout the entire event; 
●​ the competitor will in fact use all safety and personal protective equipment noted on the Scrutineering 

checklist and as required by the Regulations; 
●​ If anything changes from what is stated on the Scrutineering checklist, the competitor will immediately 

notify the Technical Officials of the event.  

Falsifying a Scrutineering checklist or failing to comply with the Regulations may subject competitors to 
disciplinary action as determined by the Stewards, up to and including disqualification from the event. 

If required, Technical Officials may at any time inspect, seal for inspection, download specific stored data and/or 
tear down a participant’s car. 

Failure to comply in full with any inspection request may subject competitors to disciplinary action as 
determined by the Stewards, up to and including disqualification from the event. 

All determinations by Technical Officials regarding the timing and method of technical inspection shall be final 
and not subject to appeal or review. Technical inspection assists Technical Officials with determining, in their 
judgment, eligibility for participation at an event.  

The technical inspection does not in any way change the fact that the competitor, the crew members, and the car 
owner are ultimately responsible for the safety and operation of the car and equipment. 

ЗМАГАННЯ COMPETITION 

13. БРИФІНГ 

Брифінг проводиться за розкладом та відповідною мовою. Доступ до брифінгів мають лише водії, керівник 
команди та споттер. Присутність на брифінгу є обов'язковою для всіх водіїв, особливо, що стосуються 
кваліфікації і тандемів. Брифінг проводить Головний Суддя та/або Керівник Траси. Під час брифінгу водіїв 
інформують про зміни в програмі змагань та/або про зміни в Додаткових положеннях. Судді визначають 
ідеальну траєкторію, зокрема розташування точок та зон Кліпінгу. 

Будь-який водій, який не прийшов на брифінг без попереднього дозволу та достатньої причини, буде 
переданий до Стюардів і може бути підданий штрафу. 

13. BRIEFING 

The briefing is to be held on schedule and conducted in the appropriate language. Only the driver, their team 
manager and spotter should have access to the briefings. Attendance throughout the briefing is mandatory for all 
drivers during briefings pertaining to qualification and battles. The Head Judge and/or Clerk of the Course will lead the 
briefings. During the briefing, the drivers will be informed of any changes to the event's program and/or any changes 
to the Supplementary Regulations. The judges will define the ideal line, in particular the placement of clipping points 
and clipping zones.  

Any driver who fails to attend a briefing without prior permission and sufficient reason, will be referred to the 
Stewards and may be subject to penalisation. 
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14. ПРАКТИКА 

Водії повинні починати кожну тренувальну сесію лише з дозволу маршала на старті. Максимальна кількість 
автомобілів на трасі (тобто між стартовою та фінішною лініями) під час тренування становить чотири. У випадку 
траси, яка пересікає сама себе, максимальна кількість автомобілів на трасі одночасно обмежується двома під час 
тренування. Участь у практиці не є обов'язковою. 

На розсуд організаторів, система контролю кількості лідируючих і переслідуючих заїздів може бути 
застосована маршалом на старті з метою забезпечення рівної кількості лідируючих і переслідуючих заїздів для 
кожного автомобіля. 

Після початку змагань категорично забороняється тренуватися на трасі поза часом офіційних тренувань, як 
це визначено розкладом змагань. Також суворо заборонено тренуватися на інших ділянках об'єкту за межами 
траси під час змагань. Недотримання цих правил призведе до направлення учасника до Стюардів. 

14. PRACTICE 

Drivers are to start each practice session only when permitted to do so by the start marshal. The maximum 
number of cars on track (i.e. between the start line and the finish point) is four during practice. In the case of a track 
that returns upon itself, the maximum number of cars on the track at one time would be two during practice. 
Participation in practice is not compulsory.  

At the discretion of the organizers, a system to control the number of lead runs and chase runs will be applied by 
the start marshal with the aim to provide an equal number of lead runs and chase runs for each car.  

After the start of the competition, it is strictly forbidden to practice on the track outside the time of official 
practice sessions, as determined by the event timetable. It is also strictly forbidden to practice at other areas of the 
facility outside of the track during the competition period. Failure to adhere to these regulations will result in the 
competitor being referred to the Stewards. 

15. ЗМАГАННЯ 

Змагання повинні проходити на трасі, що має щонайменше два повороти, і містить щонайменше три 
оцінювальні точки (зони, точки Кліпінгу, зони торкання “Touch&Go”). Довжина траси повинна бути не менше 400 
м, а ширина траси повинна дозволяти проведення парних заїздів. Після тренування змагання будуть поділені на 
дві частини – Кваліфікацію та Парні Заїзди (з використанням сітки, визначеної організаторами). 

Пілоти, які змагаються в категорії Grassroots/Amateurs, змагаються лише у кваліфікації, яка визначає їхні 
остаточні результати. 

Якщо з будь-якої причини неможливо завершити стадію змагання в парних заїздах, результати кваліфікації 
використовуються як єдиний критерій загального рейтингу водіїв у цьому змаганні. 

15. COMPETITION 

The competition must be held on a track with at least four turns and must contain at least three scoring points 
(clipping zones and/or clipping points). The track length must be at least 400 m and the track width must allow for 
tandem battles. Following practice, the competition will be divided into two sections - Qualification and Tandem 
Battles (using a bracket determined by the organizers).  

Drivers competing in the Grassroots/Amateurs category may only participate in qualifying, which will determine 
their final results. 

If the Tandem Battle section of the competition cannot be completed for any reason, the qualification results will 
be used as the sole criterion for the overall driver ranking at that event.  

16. ПРОЦЕДУРА СТАРТУ 

Лінія старту розташована на початку дистанції та може бути позначена аркою. Це офіційна стартова точка 
кожного кваліфікаційного та парного заїзду. Є стартовий світлофор, що активується маршалом старту, який 
сигналізує, коли автомобілі можуть покинути лінію старту. Під час кваліфікаційних і парних заїздів може 
використовуватися шикана, як показано на Малюнку 1, яка призначена для зменшення прискорення Лідера, 
дозволяючи Переслідувачу підтримувати близькість на розгоні до точки ініціації. Якщо під час парного заїзду 
Лідер збиває один або більше конусів шикани, заїзд має бути зупинено та розпочато заново, про що 
повідомляється через маршала або світлову панель, розміщену біля траси перед точкою ініціації. 

Лідер повинен стартувати протягом двох (2) секунд після сигналу маршала на старті через прапор або 
світлофор. Якщо Лідер стартує до сигналу маршала або після двох (2) дозволених секунд, це буде відзначено 
суддями, і може бути призначений повторний старт. Третє таке порушення може призвести до визнання цього 
заїзду як Незавершений. 

16. START LINE PROCEDURE 

The start line is located at the beginning of the course and may be marked by an Arch. It is the official starting 
point of each qualifying run and tandem battle. There is a start light that is activated by the start line Marshal, which 
signals when the car(s) can leave the start line. During both qualifying and tandem battles, there may be a cone 
chicane, as illustrated in Figure 1, which is designed to decrease the acceleration of the lead car, permitting the chase 
car to maintain proximity down the straight away leading up to the initiation point. If the lead driver hits one or more 
cones within the chicane during a tandem battle, the battle will be halted and restarted, communicated either via a 
marshal or light panel posted trackside prior to the initiation point. 

The lead car must start within two (2) seconds after the start marshal signals to do so, either through a flag or a 
light. If the lead car starts before the marshal signal, or after the two (2) seconds allowed, it will be noted by the 
Judges, and a restart may be ordered. Third such infractions possibly resulting in an incomplete being awarded for that 
run. 
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17. ПРОЦЕДУРА ФІНІШУ 

Пілот повинен контрольовано покинути оцінюваний відрізок. Судді оцінюють контроль водія над 
автомобілем під час перетину фінішної лінії. Якщо водій неконтрольовано покидає визначену дистанцію, заїзд 
водія буде визнано Незавершеним. 

17. FINISH LINE PROCEDURE  

The Driver must exit the judged track layout in a controlled way. The Judges will assess the Driver’s control of the 
car as it crosses the finish line. Should the Driver exit the judged course in an uncontrolled way, the Driver’s run will be 
judged as incomplete. 

18. КВАЛІФІКАЦІЯ 

18.1 Формат Кваліфікації 

Водії проходять два не послідовних заїзди по трасі в порядку бортових номерів. 

Якщо під час кваліфікації є технічна несправність автомобіля, усі результати, досягнуті до моменту 
несправності, вважаються дійсними та зараховуються. Водій зобов'язаний прибути для кваліфікації на 
справному автомобілі, щоб мати можливість проїхати заїзд (шини, бензин тощо). Усунення технічних дефектів під 
час кваліфікації дозволено, але лише в проміжку між кваліфікаційними заїздами. Заміна шин і незначні 
модифікації/ремонт між кваліфікаційними заїздами дозволені. Водій повинен бути підготовлений (одягнений, 
пристебнутий в машині з увімкненим двигуном) для своїх кваліфікаційних заїздів у момент старту гонщика, який 
знаходиться двома позиціями попереду (в зазначеному порядку). Водій зобов'язаний дотримуватися і 
виконувати вказівки стартової бригади. Якщо водій не з’являється вчасно на кваліфікаційний заїзд, то він 
програє кваліфікаційний раунд. Пілот зобов’язаний продовжувати змагання на тому ж автомобілі, на якому він 
кваліфікувався. Найкращий результат з обох кваліфікаційних заїздів буде зафіксовано для рейтингу 
кваліфікації. 

18.2 Ініціація/Постановка під час Кваліфікації 

18. QUALIFICATION 

18.1 Qualifying Format 

Drivers will complete two non-consecutive runs on the course in order of competition numbers. 

If there is a technical defect on a car during the qualification, all results achieved up to the time of the defect are 
valid and scored. The driver is obliged to enter the qualification with the car in a condition in order to be able to pass 
the qualification run (tires, petrol, etc.). The repair of technical defects during qualifying is permitted, but only in the 
interval between the qualification runs. Tire changes and minor modifications/repairs between qualifying runs are 
permitted. The Driver must be prepared (dressed, fastened in the running car) for his qualifying runs at the moment 
when driver two places in front is starting (in the specified order). Driver is obliged to observe and follow the 
instructions of the start crew. If driver do not appear in time for the qualifying run, then he loses the qualifying round. 
The driver is obliged to continue in the competition with the same car he has qualified in.The best score of both 
qualification runs will be retained for the qualification ranking. 

18.2 Initiation During Qualifying 
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Під час кваліфікаційних, і парних заїздів автомобіль повинен бути в заносі, коли він проходить точку 
ініціації, яка зазвичай позначається маркером, таким як один стоячий конус у послідовності конусів «3, 2, 1», 
розміщений на узбіччі траси, як показано на Малюнку 2 вище. 

18.3 Оцінювання Кваліфікації 

Кваліфікаційні бали присуджуються на основі комбінації чотирьох критеріїв (розподіл балів є 
рекомендацією): 

●​ Траєкторія – 40 балів; 
●​ Кут – 30 балів; 
●​ Стиль (відданість і плинність) – 30 балів; 

Суддя 1 відповідатиме за нарахування балів за Траєкторію для кожного автомобіля. Суддя 2 відповідатиме 
за нарахування балів за Кут кожного автомобіля. Суддя 3 відповідатиме за нарахування балів за Стиль для 
кожного автомобіля. 

Розподіл балів визначається суддями перед початком кожного змагання та може змінюватись від змагання 
до змагання, але завжди має досягати максимально можливої суми 100 балів. Швидкість може використовуватися 
як критерій оцінки лише за наявності точного способу вимірювання швидкості. 

18.4 Критерії Суддівства Кваліфікації 

Очікується, що гонщики починатимуть зі старту, ініціації під високим кутом, дрифту через усі зовнішні зони 
та внутрішні точки із максимальним ступенем кута і темпу, здійснюючи швидкі, агресивні перекладки без 
корекцій чи помилок. 

Керуючи автомобілем на високому рівні складності, описаному суддями, водій демонструє свій рівень 
контролю над автомобілем. 

Водії, які не заповнюють зовнішні зони, не досягають внутрішніх точок або роблять це під низьким кутом, 
допускаючи помилки чи корекції, отримають відрахування. 

18.4.1 Траєкторія 

Водіїв оцінюють за їх здатністю дотримуватися траєкторії, встановленої суддею Траєкторії під час брифінгу. 
Очки розподіляються на зовнішні зони та внутрішні точки, але також можуть розподілятися на зони торкання 
«Touch&Go». Бали траєкторії розділяють на сектори (Малюнок 3) для кожної траси. 

Суддя Траєкторії також робить відрахування за колеса поза трасою: 
Одне колесо за межами: За кожне порушення знімається два бали. 

Два колеса за межами:​  За кожне порушення знімається п'ять балів. 

Три колеса за межами: Десять балів знімається за перше порушення. У разі 
повторення під час того самого заїзду буде 
нараховано нуль балів по Траєкторії за весь заїзд. 

Чотири колеса за межами: Нуль балів за заїзд. 

Подальші приклади відрахувань: 
●​ Пропущені зони і точки; 

During both qualifying and tandem battles, the car must be sideways as it passes the Initiation point, usually 
indicated by a marker such as a single standing cone in the “3, 2, 1” cone sequence placed trackside, as per Figure 2 
below. 

18.3 Qualifying Scoring 

Qualifying scores will be awarded based on a combination of the four criteria below (allocated points are a 
recommendation): 

●​ Line – 40 pts; 
●​ Angle – 30 pts; 
●​ Style (commitment and fluidity) – 30 pts; 

Judge 1 will be responsible for awarding the points for Line for each car. Judge 2 will be responsible for awarding 
the points for Angle of each car. Judge 3 will be responsible for awarding the points for both Style for each car. 

The allocation of points shall be set before the Judges before the start of each event and may vary from event to 
event, but must always total to a maximum possible score of 100. Speed can only be used as a scoring criteria when 
there is an accurate method of measuring speed available. 

18.4 Qualifying Judging Criteria 

Drivers are expected to start with a committed, high angle initiation, drift through all of the outside zones and 
reach all of the inner clips with the maximum degree of angle and pace, while making quick, aggressive transitions 
with no corrections or mistakes. 

Driving at the high difficulty level described by the judges, the driver is showing their level of car control. 

Drivers that do not fill the outside zones, reach inner clips, or do so at a low degree of angle while making 
mistakes or corrections will receive deductions. 

18.4.1 Line 

Drivers will be judged on their ability to adhere to the line stipulated by the line judge during the driver’s 
briefings. Points will be allocated to outside zones and inner clips, but may also be allocated to “touch & go” areas. 
Line points will be divided into sectors (see Figure 3) at each track. 

Line judge also gives deductions for wheels off the track: 
One wheel off the track:​  Two points deducted for each offense. 

Two wheels off the track:​  Five points deducted for each offense. 

Three wheels off the track: Ten points deducted for the first offense. If repeated during the same run, zero 
Line points will be awarded for that run. 

Four wheel off the track: Zero points 

Further deduction examples: 
●​ Missing zones & clips; 
●​ Partially filling zones. 
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●​ Часткове заповнення зон. 

18.4.2 Кут 

Водіїв оцінюють за їхню здатністю досягати та підтримувати високий рівень Кута, як задано Суддею Кута під 
час брифінгу для водіїв. Бали Кута розділяють на сектори (Малюнок 3) для кожної траси. 

Приклади відрахувань: 
●​ Відсутність кута; 
●​ Корекції; 
●​ Подвійна, ступінчаста ініціація/постановка. 

18.4.2 Angle 

Drivers will be judged on their ability to achieve and maintain a high level of angle, as described by the angle 
judge during the driver’s briefings. Angle points will be divided into sectors (see Figure 3) at each track. 

Deduction examples: 
●​ Lack of angle; 
●​ Corrections; 
●​ Double initiation. 

 
FIGURE 3 
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FIGURE 4 

18.4.3 Стиль і Швидкість 

Стиль поділяється на дві складові: Відданість і Плинність. Швидкість також можна розділити на дві складові: 
Швидкість Постановки і Середня Швидкість протягом усього заїзду. 

Відданість: 
●​ Послідовне застосування дросельної заслонки; 
●​ Підтримання темпу протягом усього заїзду - використання імпульсу для заповнення зон і ширини 

траси; 
●​ Зробіть так, щоб це виглядало захоплююче – впевнено долайте бар’єри та стежте за межами траси. 

Плинність: 
●​ Плавне обертання під час перекладок; 
●​ З великого у великий кут; 
●​ Автомобіль впевнено і плавно проходить трасу. 

Швидкість Постановки/Ініціації: 
●​ Половина балів швидкості нараховується за досягнення цільової швидкості на постановці. Ця мета є 

мінімальною швидкістю, якої потрібно досягти, щоб отримати очки швидкості ініціації. Водії можуть їхати 
швидше, але не отримають додаткові бали. 

Середня швидкість всього заїзду: 
●​ Половина балів за швидкість, нарахована за досягнення цільової середньої швидкості протягом 

усього заїзду; 
●​ Середня швидкість буде вимірюватися від постановки до фінішу; 
●​ Коли це можливо, середню швидкість слід обчислювати лише за допомогою телеметрії автомобіля, яка 

може забезпечити дотримання правильної траєкторії, а не просто за хронометражем між стартом і фінішем 
заїзду. 

Приклади відрахувань для Стилю або Швидкості: 
●​ Відпускання або часткове натискання акселератору перед постановкою; 
●​ Постановка після останньої точки ініціації; 
●​ Уповільнення за межами зон сповільнення (Згідно з Малюнком 4); 
●​ Боязке наближення до стін або меж траси; 
●​ Повільні перекладки; 
●​ Ступінчасті перекладки (керування кермом для додавання кута); 
●​ Неточні перекладки (досягнення градусної міри кута, потім додавання або віднімання кута). 

18.4.4 Нуль балів у кваліфікації 

Нуль (0) балів буде нараховано за кваліфікаційний заїзд, якщо станеться будь-що з наступного: 
●​ Розворот автомобіля між початком і кінцем оцінюваної ділянки траси; 
●​ Виїзд за межі оцінюваної ділянки траси всіма чотирма колесами; 
●​ Відсутність постановки; 
●​ Зупинка автомобіля перед фінішною лінією; 
●​ Значне випрямлення, втрата заносу; 
●​ Дрифт в протилежний бік (дрифт під кутом, протилежним необхідному у цій частині траси); 
●​ Відкривання капота і/або дверей під час заїзду. 

Пілот, який набере два нуля (0) балів у кваліфікації, не буде допущений до участі в парних заїздах. 

18.4.3 Style And Speed 

Style is separated into two components: Commitment and Fluidity. Speed can also be separated into two 
components: initiation speed and average speed throughout the run. 

Commitment: 
●​ Consistent throttle application; 
●​ Maintaining pace throughout - using momentum to fill zones and the width of the course; 
●​ Make it look exciting - approach barriers and track edge with confidence. 

Fluidity: 
●​ Smooth rotation during transition; 
●​ Lock to lock angle; 
●​ Car is settled and flows through the course smoothly. 

Initiation Speed: 
●​ Half of speed points awarded for achieving the target initiation speed. This target is a minimum speed to be 

achieved to gain the initiation speed points. Drivers may go faster, but will not be awarded additional points. 

Average speed throughout the run: 
●​ Half of speed points awarded for achieving the target average speed throughout the run; 
●​ Average speed will be measured from initiation to the finish line; 
●​ When possible, average speed should only be calculated using telemetry from the car that can ensure the 

correct line was followed, and not simply from timekeeping between the Start and Finish of a run.  

Deduction examples for Style or Speed: 
●​ Off or partial throttle prior to initiation; 
●​ Initiating beyond the latest initiation point; 
●​ Slowing outside deceleration zones (As per Figure 4); 
●​ Timid approach to walls or course outlines; 
●​ Slow rotations; 
●​ Stepped rotations (controlling the steering wheel to add small amounts of angle at a time); 
●​ Inaccurate rotations (achieving degree of angle, then adding or subtracting angle). 

18.4.4 Zero Points In Qualification 

Zero (0) points will be awarded for a qualification run if any of the following occur: 
●​ A spin of a car between the start and end of a scored section of a track; 
●​ Leaving a scored area of the track by all four wheels; 
●​ Not initiating drift; 
●​ Stopping car before finish line; 
●​ Major straightening; 
●​ Opposite drift (Drifting with the opposite angle required at that point on course); 
●​ Hood and/or doors opening during a run. 

A Driver who will score two zero (0) points in qualification will not be permitted to participate in the battles. 

18.4.5 Qualifying Tie Breaker 
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18.4.5 Кваліфікаційний Тай-Брейкер 

У разі рівних балів під час кваліфікації, для визначення остаточного рейтингу будуть застосовані наступні 
кроки: 

Тай-брейкер 1 Високий Кваліфікаційний Бал (ВКБ) 

Тай-брейкер 2 Низький Кваліфікаційний Бал (НКБ) 

Тай-брейкер 3 ВКБ за Стиль 

Тай-брейкер 4 ВКБ за Траєкторію 

Тай-брейкер 5 ВКБ за Кут 

Тай-брейкер 6 Максимальна Середня Швидкість 

Тай-брейкер 7 Максимальна Швидкість Ініціації 

Тай-брейкер 8 НКБ за Стиль 

Тай-брейкер 9 НКБ за Траєкторію 

Тай-брейкер 10 НКБ за Кут 

18.5 Форс мажор 

У випадку, якщо кваліфікацію неможливо завершити, наприклад, через дощ або інші обставини, порядок 
кваліфікації буде встановлено лише за результатами першого кваліфікаційного заїзду кожного гонщика. 

Якщо повний цикл перших кваліфікаційних заїздів ще не завершено, Стюарди можуть визначити 
найкращий метод визначення рангу для кожного учасника, але формат змагань має бути скоригований таким 
чином, щоб вважати всі автомобілі кваліфікованими, надаючи кожному можливість перейти до парних заїздів. 

У разі дощу або погоди, які не призводять до скасування кваліфікації, Судді мають право вносити корективи 
в критерії суддівства та згодом поширювати цю інформацію споттерам і водіям. 

In the event of equal scores in qualifying, the following steps will be applied in order to determine the final 
rankings: 

Tie Breaker 1 High Qualifying Score (HQS) 

Tie Breaker 2 Low Qualifying Score (LQS) 

Tie Breaker 3 HQS Style Score 

Tie Breaker 4 HQS Line Score 

Tie Breaker 5 HQS Angle Score 

Tie Breaker 6 Maximum Average Speed 

Tie Breaker 7 Maximum Initiation Speed 

Tie Breaker 8 LQS Style Score 

Tie Breaker 9 LQS Line Score 

Tie Breaker 10 LQS Angle Score 

18.5 Force Majeure 

In the event that qualifying cannot be completed, such as due to a rain-out or other circumstances, qualifying 
order will be established from the results of each drivers first qualifying run only.  

Should a complete cycle of first qualifying runs have not yet been completed, the Stewards may determine the 
best method to rank each car, but the event format should be adjusted to consider all cars as qualified, giving each the 
opportunity to advance to a Tandem Battle. 

In the event of rain or weather that does not cause cancellation of qualifying, the Judges have the right to make 
adjustments to the judging criteria and to subsequently disseminate this information to the spotters and drivers. 

19. ПАРНІ ЗАЇЗДИ 

Після кваліфікації основна частина змагань проходитиме у форматі нокауту, під час якого два учасники 
змагаються в тандемі, відомому як Парний заїзд. 

Водій зобов’язаний брати участь у кожній Тандемній Битві використовуючи той самий автомобіль, на якому 
він пройшов кваліфікацію. 

19.1 Формат Парних Заїздів 

19. TANDEM BATTLES 

Following qualifying, the main part of the Competition will follow a knock-out format during which two 
competitors compete in tandem, known as a Battle. 

The driver is obliged to compete in each Tandem Battle with the same car he has qualified with. 

19.1 Elimination Format 

The qualified drivers are placed into a standard bracket based on their qualifying position, usually a Top 32, Top 
24 or Top 16. Template brackets can be found in Appendix 1. 
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Кваліфіковані водії формуються в стандартну сітку на основі їхньої кваліфікаційної позиції, як правило, 
Топ-32, Топ-24 або Топ-16. Шаблони сіток можна знайти в Додатку 1. 

Парні битви складаються з двох заїздів один проти одного, переможець яких переходить у наступний тур 
сітки. Водій який зайняв вищу позицію в кваліфікації кожну свою Битву буде починати Лідером в першому заїзді. 

Якщо автомобіль зламався або не може під’їхати до лінії старту, учасник, що залишився, повинен проїхати 
«Заїзд Прощання / Bye Run», щоб мати можливість продовжити змагання. Bye Run – це кваліфікаційний заїзд без 
оцінювання, який демонструє, що автомобіль механічно готовий до змагань. 

У разі пошкодження шини на трасі, автомобілю не буде дозволено продовжувати рух на цій шині. Заміна 
задньої шини не дозволяється під час Тайм-ауту Змагань, якщо не відбулося видалення бортів або пошкодження 
обода/шини внаслідок зіткнення. Задні шини передбачені для виконання двох послідовних заїздів. У випадку 
пошкодження передньої шини, Керівник Траси та/або Керівник Перегонів може дозволити цій машині замінити 
пошкоджену передню шину, щоб провести заїзд. 

Водій зобов'язаний прибути на старт у визначений термін. У випадку, якщо водій не з’явився для свого 
заїзду, цей заїзд буде запущено без його участі, і, таким чином, його участь у битві закінчується. 

19.2 Критерії Суддівства Парних Заїздів 

Судді визначають, хто з водіїв краще виступив у тандемній битві. Судді спостерігають за Заїздом 1 і Заїздом 
2, порівнюючи обидва проїзди Лідером між собою та обидва Переслідування, це дає їм змогу визначити, хто з 
учасників переміг на кожній позиції. Якщо судді не можуть визначити переможця з цих двох заїздів, вони можуть 
призначити Перезаїзд (OMT). Якщо судді не можуть прийняти рішення після OMT, вони переглядають Заїзди 1 і 2, 
щоб визначити переможця (якщо переможця все ще не знайдено, учасник вищий по кваліфікації продовжує 
змагання). 

Під час півфіналів буде дозволено лише 2 OMT, але під час фіналу та заїзду за третє місце кількість OMT не 
обмежується. 

У випадку двох пов'язаних Незавершених заїздів від обох учасників під час одного з заїздів, ця битва може 
бути вирішена у заїзді, де обидва гонщики змогли успішно виконати відповідне завдання. У цьому випадку 
результат визначається оцінкою лідерства до переслідування, де судді обирають переможця битви. 

19.2.1 Цілі Лідера 

●​ Виконати еквівалент кваліфікаційного заїзду на 100 балів; 
●​ Заповнити всі зони, перебуваючи на визначеній траєкторії, досягаючи високого показника кута; 
●​ Зберігати імпульс і сповільнюватися, лише у визначених зонах уповільнення; 
●​ Виконати заїзд придатний для переслідування. 

Заїзд Лідера, придатний для переслідування, має складатися з заповнених зон, досягнутих внутрішніх точок 
та підтримання постійної швидкості та/або сповільнення/гальмування у відповідних зонах, даючи Переслідувачу 
достатню можливість переслідувати та віддзеркалювати з хорошою близькістю. Лідер має право вибирати 
швидкість заносу, яка повинна відповідати характеру траси та попереднім заїздам у кваліфікації та тренуваннях. 

Заїзд Лідера, не придатний для переслідування, має різноманітні помилки та/або відрахування, через які 
водієві Переслідування буде важко повторювати або не відставати під час дрифтингу. Заїзд Лідера, який 
неможливо переслідувати, завжди негативно сказується для Лідера, але ступінь суддівських штрафів може 
залежати від дій, які впливають на Переслідувача. 

The tandem battles consist of two head-to-head runs per battle, with the winner advancing to the next level of 
the bracket. The higher qualifier in each Battle will always be the lead car for the first run. 

If a car is broken or unable to pull to the line for the battle, the remaining car must make a “Bye Run” to be able 
to move on in the competition. The Bye Run is a non-judged qualifying lap to demonstrate that the car is mechanically 
ready for competition. 

In the event of a tire debeading on the course, the car will not be permitted to continue with that tire. Rear Tire 
changes will not be permitted during Competition Timeout unless de-beading has occurred or rim/tire damage due to 
a collision. Rear Tires are required to make two consecutive runs. In the event that a front tire has become damaged, 
the Clerk of the Course and/or Race Director may allow that car to change the damaged front tire in order to conduct 
their run. 

The driver is obliged to arrive at the start area within the specified time limit. In the event that the driver does 
not appear for their run, that run will be launched without their participation and thus their participation in the battle 
ends.  

19.2 Tandem Judging Criteria 

The Judges will look for which driver performs better in the tandem battle. The Judges will watch both Run 1 and 
Run 2, comparing both lead runs to each other another and both chase runs to each other, allowing them to determine 
which driver won in each position. If the Judges are unable to determine a winner from these two runs, they can 
request that a One More Time (OMT) is called. If the Judges cannot make a decision from the OMT then they will look at 
Runs 1 and 2 to determine the winner (if a winner is still not found, the higher qualifier will proceed in the 
competition).  

During the Semi- Finals, only 2 OMTs will be permitted, but during the Final and third place match (if applicable), 
there will be no limit to how many OMTs may be called.  

In the event of two unrelated incompletes from both drivers on one of the runs, that battle can be decided on a 
run where both drivers were able to successfully complete their respective task. In this case the battle will be 
determined by a lead to chase evaluation, where judges will choose a winner of the battle. 

19.2.1 Lead Driver Goals 

●​ Perform the equivalent of a 100 point qualifying run; 
●​ Fill all zones while on the designated line while achieving a high rate of angle; 
●​ Maintain momentum and only slow down if in a designated Deceleration zones; 
●​ Perform a chaseable lead run. 

A Chaseable lead run will have filled the zones, attained the inside clipping points and maintained a consistent 
speed and/or slowed/braked in the proper areas, giving the chase driver a reasonable opportunity to chase and mimic 
with good proximity. The leader has the right to choose the speed of the drift, which must correspond to the character 
of the track and previous runs in qualification and practice. 

An Unchaseable lead run will have a variety of errors and or deductions that make it difficult for the chase driver 
to mimic or keep up with while in drift. An unchaseable lead is always negative for the lead driver, but the degree to 
which judges apply judging penalties can/will be dictated by the actions that affect the chase driver. 

19.2.2 Chase Driver Goals 

●​ Initiate no later than the latest initiation point; 

 

BITLOOK.NET 17 
 

 



19.2.2 Цілі Переслідувача 

●​ Ініціюватися не пізніше останньої точки постановки; 
●​ Підтримувати безпосередню близькість до Лідера якомога довше; 
●​ Повторювати або демонструвати більший кута ніж у Лідера; 
●​ Повторювати перекладки і траєкторію Лідера протягом усієї траси. 

Мета Переслідувача полягає в тому, щоб пройти дистанцію якомога ближче до Лідера, імітуючи його кут, 
траєкторію, точки перекладок та стиль. Переслідувач повинен ініціюватися не пізніше останньої точки 
постановки, не допускати жодних корекцій чи помилок і залишатися в дрифті, доки не пройде фінішну лінію, 
щоб показати свої здібності порівняно з іншим водієм. Переслідувач, який не встановлює та не підтримує 
близькості, може опинитися в невигідному становищі. 

19.2.3 Карта Сповільнення 

Карта Сповільнення (Малюнок 4) надає графічне представлення відрізків, на яких судді хочуть бачити 
лідируючий автомобіль під газом та без газу/гальмування. Заїзди Лідера, які не відповідають графічному 
зображенню траси, отримають відрахування. Карта Сповільнення використовується для виявлення помилок у 
зіткненнях в парних заїздах. 

19.3 Незавершені Парні Заїзди 

Якщо гонщик припустився будь-якої з наведених нижче помилок під час парного заїзду, він не отримає 
бали за цей заїзд, і заїзд вважатиметься Незавершеним. 

Наступне є незавершеним тандемом: 
●​ Розворот; 
●​ Протилежний дріфт (занос у протилежний бік, від необхідного в цій частині траси); 
●​ Суттєве випрямлення; 
●​ Відкривання капоту і/або дверей під час заїзду; 
●​ Зіткнення з іншим водієм, яке вважається «можливим уникнути» або не спортивним; 
●​ Переслідувач навмисно не переслідує Лідера після того, як у попередньому заїзді було зараховано 

Незавершений заїзд; 
●​ Три послідовних перезаїзди в результаті помилок; 
●​ Виконання незаконного обгону (призводить до Незавершеного заїзду для Переслідувача); 
●​ Отримання законного обгону (призводить до Незавершеного заїзду для Лідера); 
●​ Лідер або Переслідувач не виконує цілей, встановлених для Лідера (переслідування неможливе) і 

Переслідувача (неактивна погоня). 

Коли Лідер отримує вирок “Незавершений”, заїзд закінчується, і Переслідувач не зобов’язаний 
продовжувати дріфт з міркувань безпеки. Коли Переслідувач отримує вирок Незавершений, Лідер повинен 
завершити оцінювану дистанцію. Якщо Лідер не завершив дистанцію в цій ситуації, йому також може бути 
присуджено Незавершений заїзд. Якщо водій на будь-якій позиції вважається винним у тому, що спричинив 
Незавершення для іншого водія, він успадкує Незавершення іншого учасника. 

19.4 Обгін 

Обгін лідера переслідувачем дозволено лише якщо виконуються всі чотири наступні умови: 
●​ Лідер має бути поза траєкторією або повністю покинути межі траси; 
●​ Переслідувач може обігнати лише у внутрішній точці; 
●​ Переслідувач може обігнати лише з внутрішньої сторони Лідера; 

●​ Maintain close proximity to the lead driver with as much duration as possible; 
●​ Match or better the lead drivers angle; 
●​ Mimic the lead driver’s transitions and line throughout the course. 

The chase driver’s goal is to complete the course with as much proximity to the lead driver as possible, while 
mimicking the lead driver’s angle, line and transition points and style. The chase driver must initiate no later than the 
latest initiation point, make no corrections or mistakes, and remain in drift until the finish line has been passed to 
show his/her abilities in comparison to the other driver. A chase driver that does not establish and maintain proximity 
may be at a disadvantage.  

19.2.3 Decel Map 

The Decel Map (Figure 4) provides a graphical representation of the course where the judges would like to see the 
lead car on-throttle and off-throttle/braking. Lead runs that do not conform to the graphical representation of the 
course will receive deductions. The Decel Map will be used to ascertain faults in tandem collisions. 

19.3 Incomplete Tandem Runs 

If a driver makes any of the following mistakes during a tandem run, the driver will not receive a score for that 
run, which will therefore be considered as an incomplete. 

The following constitute an incomplete in tandem: 
●​ Spinning Out; 
●​ Opposite drift (Drifting with the opposite angle required at that point on course); 
●​ Major straightening; 
●​ Hood and/or doors opening during a run; 
●​ Collision with the other driver that is considered “avoidable” or unsportsmanlike; 
●​ A chase driver intentionally not chasing the lead driver after an incomplete was scored on the previous run; 
●​ Three consecutive restarts, resulting from errors; 
●​ Performing an Illegal pass (results in an incomplete for the chase driver); 
●​ Getting legally passed (results in an incomplete for the lead driver); 
●​ Lead or Chase driver is not fulfilling the goals set for Lead (unchasable lead) and Chase (inactive chase). 

When a lead driver gets an incomplete, the run is over and the chase driver is not required to continue drifting 
for safety reasons. When a chase driver gets an independent incomplete, the lead driver is responsible for completing 
the course. If the lead driver does not complete the course in this situation, they may also be given an incomplete. If a 
driver in either position is deemed at fault for causing another driver to incomplete, the car at fault will inherit the 
other car’s incomplete. 

19.4 Passing 

Passing of the lead car by the chase car is only permitted in Tandem battles when all four of the following 
conditions are met: 

●​ The lead driver must be offline or completely off course; 
●​ The chase driver can only pass on an inside clipping point; 
●​ The chase driver can only make pass on the inside of the lead driver; 
●​ The chase driver becomes the lead driver once the chase car has fully surpassed the lead driver’s car. 

Upon completion of a properly performed legal pass, the chase driver will become the lead driver and must 
complete the run according to the judging criteria. Once the run is completed the car that was passed will receive an 
incomplete on that run. 
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●​ Переслідувач стає Лідером, коли авто переслідування повністю випередить авто лідера. 

Після завершення належним чином виконаного легального обгону Переслідувач стає Лідером і повинен 
завершити заїзд відповідно до критеріїв суддівства. Після завершення заїзду автомобіль, який обігнали, отримує 
Незавершений заїзд. 

19.5 Процедура Ініціації/Постановки В Парних Заїздах 

Точка ініціації буде чітко позначена на трасі, а також позначені дві смуги. Лідер може використати «Флік» 
для постановки, але повинен завжди залишатися на своїй смузі (не торкаючись лінії розділення взагалі) при 
цьому. 

Переслідувач може виконати будь-яку з наступних двох процедур для постановки: 
●​ ПЛІЧ-О-ПЛІЧ - Водій, який переслідує, може розпочати рух одразу поряд із лідером у межах всієї 

ширини смуги. Автомобіль не повинен перетинати центральну лінію до кінця розмітки. Це закінчиться на 
відповідній відстані від останньої точки ініціації. Це дасть лідеру повну ширину смуги лідируючого автомобіля 
для постановки, водночас даючи переслідувачу можливість підтримувати близькість, а також час, щоб 
розташуватися для постановки перед останньою точкою ініціації. 

●​ ОДИН-ЗА-ОДНИМ - Переслідувач також може ініціюватися позаду лідера. У цьому випадку водій, який 
переслідує, може залишатися на тій самій смузі, що й лідер, з такою віддаленістю, яку може досягти 
переслідувач, залишаючись позаду лідируючого автомобіля. Лідер має повну ширину смуги лідируючого 
автомобіля, щоб почати будь-яким бажаним способом, оскільки переслідувач повинен залишатися позаду 
лідируючого автомобіля, доки той не ініціюється. 

Порушення ініціації пліч-о-пліч або один-за-одним може призвести до перезаїзду або вирахування балів 
від суддів. На деяких трасах судді можуть вирішити застосувати лише одну процедуру ініціації. У таких випадках 
це буде чітко повідомлено на першому брифінгу водіїв. 

19.6 Зіткнення Та Контакт В Парних Заїздах 

Зіткнення автомобіля під час дрифтингу вважається частиною спорту, однак зіткнення автомобілів під час 
Битви потребує спеціальних правил і вказівок, а саме: 

19.6.1 Лідер 

Якщо лідируючий автомобіль втрачає занос, з’їжджає з траєкторії або без потреби знижує швидкість у 
тандемі, а автомобіль переслідування врізається в лідируючий, то Лідера можна вважати винним у зіткненні. 

19.6.2 Переслідувач 

Якщо Переслідувач зіткнеться з Лідером, коли він виконує свої цілі, тоді Переслідувач буде вважатись 
винним. 

19.6.3 Пошкодження Внаслідок Зіткнення 

Після того, як сталося зіткнення, Судді встановлюють помилку. У деяких випадках для ремонту пошкоджень, 
заподіяних автомобілям, може знадобитися час. Лише невинний водій може вимагати до 10 хвилин на ремонт 
свого автомобіля. 

19.6.4 Зіткнення В Заїзді 1 

19.5 Tandem Initiation Procedure 

The point of initiation will be clearly marked on the course, with two lanes also marked on the course. The lead 
driver may use a “flick” to initiate, but must always remain in their lane (not touching the dividing line at all) while 
doing so.  

The chase driver may follow either of the following two procedures for their initiation: 
●​ SIDE BY SIDE - The chase driver can choose to initiate immediately beside the lead driver within the full 

width of the chase car lane. The car must not cross the center line until the end of the lane markings. This will end an 
appropriate distance from the latest initiation point. This will give the lead driver the full width of the lead car lane to 
initiate, while giving the chase car the opportunity to maintain proximity and also time to get positioned for an 
initiation before the latest initiation point. 

●​ SINGLE FILE - The chase driver can also choose to initiate behind the lead driver. In this case, the chase 
driver can remain in the same lane as the lead driver with as much proximity as the chase driver can achieve while 
staying behind the lead car. The lead driver has the full width of the lead car lane to initiate in any manner desired, as 
the chase car must stay behind the lead car until the lead car has initiated. 

Violations of side by side or single file initiations may result in a restart or a point deduction from the judges. On 
some tracks the judges may decide to enforce only one initiation procedure. In such cases, this will be clearly 
communicated at the first drivers briefing. 

19.6 Tandem Collisions And Contact 

Car contact in drifting is something that is accepted as part of the sport, however, collisions of cars while in 
head-to-head battle requires specific rulings and guidelines as follows: 

19.6.1 Lead Car 

If the lead car loses drift, goes off line or unnecessarily reduces speed in tandem and the chase car hits the lead 
car, the lead car may be deemed at fault for the collision.  

19.6.2 Chase Car 

If a Chase driver has a collision with a lead driver while they are fulfilling their lead driver goals, then the Chase 
driver will be deemed at fault. 

19.6.3 Damage Due To Collision 

Once a collision has occurred, the Judges will ascertain fault. In some cases, damage sustained to the cars may 
require time to repair. Only the driver not at fault may request up to 10 minutes to repair their car. 

19.6.4 Run 1 Collisions 

If a car cannot be repaired after a collision and was deemed not at fault during the incident, the Chief Scrutineer 
and/or Technical Delegate will verify that indeed the car is not repairable in time for the second run of that battle and 
pass the information to the judges, who will declare that driver the winner of the battle. The driver will receive points 
for winning that battle. However, because the winning driver was unable to finish two laps of the battle, he will not 
move on in competition. 
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Якщо автомобіль не можна відремонтувати після зіткнення і під час інциденту водія було визнано 
невинним, Головний Інспектор та/або Технічний Делегат перевіряють, що автомобіль справді не підлягає 
ремонту вчасно для другого заїзду цієї пари, і передають інформацію суддям, які оголошують цього водія 
переможцем битви. Водій отримує бали за перемогу в цій битві. Однак через те, що переможець не зміг 
завершити два кола битви, він не проходить далі по сітці змагань. 

Якщо наведений вище випадок трапиться під час фінальної битви, Керівник Траси та/або Керівник 
Перегонів мають право надати додатковий час для ремонту максимум до 20 хвилин, щоб дати змогу завершити 
змагання. 

Якщо і Лідер, і Переслідувач розбиваються під час першого заїзду битви та не можуть продовжити через 
надмірні пошкодження, при цьому жоден водій не вважається винним (тобто обидва водія розбиваються 
незалежно один від одного), переможець визначається на основі вищої позиції кваліфікації. 

19.6.5 Зіткнення В Заїзді 2 

Якщо зіткнення відбувається під час Заїзду 2, судді визнають помилку, а потім повертаються до Заїзду 1, щоб 
визначити результат битви. 

Якщо і лідируючий автомобіль, і автомобіль переслідування розбиваються під час Заїзду 2 та не можуть 
продовжити через надмірні пошкодження, при цьому жоден водій не вважається винним, тобто обидва водія 
розбиваються незалежно один від одного), переможець визначається на основі підрахунку балів у першому 
заїзді цієї пари. У разі рівної кількості балів переможець битви буде визначений за вищою позицією в 
кваліфікації. 

У разі контакту автомобілів, який не вплинув на жодного з водіїв або не стався з вини жодного з водіїв, 
Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат повинен оглянути обидва автомобілі з міркувань безпеки та 
визначити, чи автомобіль(і) є безпечними та придатними для продовження змагань. 

У наведеному вище сценарії, якщо результат залишає будь-якого гонщика з проколом шини або 
пошкодженням колеса, Технічний Інспектор та/або Технічний Делегат може вимагати від обох пілотів замінити 
шини та/або колеса, щоб гарантувати, що один учасник не отримає перевагу над іншим. 

19.7 Обслуговування Автомобілів Між Заїздами Пари 

Змагальні автомобілі не можуть обслуговуватися між першим і другим заїздами парної битви. Це включає 
заміну шин, регулювання тиску в шинах, регулювання підвіски та заправку паливом. 

19.8 Повтори І Телеметрія 

Якщо така технологія доступна, відеоповтор слід показувати Суддям після кожного заїзду пари. Розклад 
події має бути запланований таким чином, щоб це враховувалося в таймінгу. 

Усе суддівство проводиться з призначеної суддівської вежі, яка повинна бути розміщена у такому місці, щоб 
забезпечити максимальний огляд траси. Якщо точку або зону не видно з суддівської вежі, для цієї точки має бути 
доступна додаткова система. Це може бути щось таке просте, як маршал із прапором, щоб повідомити, чи 
заповнено зону, або технологічне рішення, таке як відео чи телеметрія. 

Зовнішні дані або відео не приймаються для оцінки протесту. 

У разі використання телеметрії організатори мають право встановлювати необхідне обладнання на кожен 
автомобіль. Будь-яка відмова від встановлення такої технології призведе до того, що учасник не буде допущений 

If the case above occurs in the final battle, the Clerk of the Course and/or Race Director have the right to permit 
additional time for repairs up to a maximum total of 20 minutes, in order to allow the Competition to be completed. 

If both the lead car and the chase car wreck on the first run of the battle and are unable to continue due to 
excessive damage, with no driver deemed at fault (i.e. both driver's wreck independently of each other), the winner is 
determined based on the higher qualifying position. 

19.6.5 Run 2 Collisions 

If a collision occurs on Run 2 of a battle, the judges will deem fault and then default back to Run 1 to judge the 
outcome of the battle. 

If both the lead car and the chase car wreck on the second run of the battle and are unable to continue due to 
excessive damage, with no driver deemed at fault (i.e. both driver's wreck independently of each other), the winner is 
determined based on the scoring of the first run of that battle. In case of even scoring, the winner of battle will be 
determined based on the higher qualifying position. 

Should the cars have contact, that may or may have not affected either driver or may have not been either 
drivers fault, the Chief Scrutineer and/or Technical Delegate may need to inspect both cars for safety reasons and 
determine as to whether or not the car(s) remain safe and fit for continued competition. 

In the above scenario, if the result leaves either driver with a tire puncture or wheel damage, the Chief Scrutineer 
and/or Technical Delegate may request that both drivers change their tires and/or wheels in order to ensure that one 
driver does not receive an advantage over the other driver. 

19.7 Car Service During Tandem 

Competition cars cannot be serviced between the first and second runs of a tandem battle. This includes tire 
changes, tire pressure adjustments, suspension adjustments, and fuelling. 

19.8 Tandem Replays And Telemetry 

When such technology is available, a video replay should be shown to the Judges after each battle run. An event’s 
timetable should be created to accommodate this within its schedule. 

All judging is done from the designated judging stand, which should be placed in a location so as to give the 
maximum view across the course. If a clipping point is not visible from the judging stand, an additional system must be 
available for that point. This could be something as simple as a marshal with a flag to communicate if a clip has been 
made, or a technological solution such as video or telemetry. 

External data or video is not admissible in the evaluation of a protest. 

Should telemetry be used, the organizers will have the right to install equipment on each car as required. Any 
refusal to allow such technology to be installed will result in that competitor not being permitted to take part in the 
competition. In the event that on-board telemetry is used, it will only be considered as a tool to assist the Judges with 
scoring and the final decision will always remain with the Judges. 
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до участі в змаганнях. Якщо використовується вбудована телеметрія, вона розглядатиметься лише як інструмент 
для допомоги Суддям у підрахунку балів, і остаточне рішення завжди залишатиметься за Суддями. 

20. ТАЙМ-АУТ ЗМАГАННЯ 

Щоб забезпечити безпеку під час змагань, команди можуть запросити Тайм-аут, щоб виконати будь-який 
необхідний ремонт. Тайм-аути не можна використовувати в стратегічних цілях. 

Тайм-аут обмежений п’ятьма (5) хвилинами, і кожен учасник може запросити лише один (1) тайм-аут на 
подію, якщо інше не зазначено в регламенті події. Тайм-аут не можна вимагати під час практики або 
кваліфікації. 

Якщо запитується тайм-аут, жоден член команди чи водій не може виконувати будь-який ремонт 
автомобіля, доки офіційна особа не вкаже початок тайм-ауту. 

Після початку тайм-ауту усі виконані ремонтні роботи мають бути завершені протягом виділених п’яти (5) 
хвилин, і після закінчення п’яти (5) хвилин автомобіль має бути готовий до змагань. Офіційна особа може 
вимагати перевірити автомобіль на відповідність і безпеку після завершення тайм-ауту. Учасники, які не 
виконали необхідні ремонтні роботи протягом відведених п’яти (5) хвилин, віддають перемогу в заїзді супернику. 

Лише призначеному представнику команди дозволено запитувати Тайм-аут. Тайм-аут може бути поданий 
лише від Технічного Інспектора або Технічного Делегата, хоча за певних обставин Керівник Траси та/або 
Керівник Перегонів може надати Тайм-аут після консультації зі Технічним Інспектором або Технічним Делегатом. 

Заміна шин не дозволяється під час Тайм-ауту. Шини повинні витримати обидва заїзди. У випадку, якщо 
через зіткнення сталося видалення бортів або пошкодження обода/шини, Технічний Інспектор або Технічний 
Делегат може дозволити заміну шини. 

Тайм-аути призначені для ремонту автомобіля, забороняється коригувати тиск у шинах або налаштування 
підвіски тощо. 

Ремонт під час Тайм-ауту має бути завершений у зоні Швидкого Ремонту. Автомобілям не дозволяється 
під’їжджати до основного боксу чи паддоку для проведення Тайм-ауту, якщо інше не зазначено на брифінгах для 
водіїв. 

20. COMPETITION TIMEOUT 

To maintain safety in the competition, teams may request a Competition Timeout in order to perform any 
necessary repairs. Competition Timeouts are not to be used for strategic purposes.  

A competition timeout is limited to five (5) minutes and each competitor can only request one (1) competition 
timeout per event, unless stated otherwise in the event regulations. A competition timeout may not be requested 
during the practice or qualifying sections of an event. 

When a competition timeout is requested, no team member or driver may perform any repairs on the car until 
the start of the competition timeout is indicated by an official. 

Once the competition timeout is started, all performed repairs must be completed within the allocated five (5) 
minutes and the car must be ready for competition at the end of the five (5) minutes. An official may request to inspect 
the car for compliance and safety after conclusion of the competition timeout. Competitors who fail to make the 
necessary repairs within the allocated five (5) minutes, will forfeit the run to the opposing driver. 

Only the designated team representative will be permitted to request the Competition Timeout. The competition 
timeout can only be requested from the Chief Scrutineer or Technical Delegate, although in certain circumstances, the 
Clerk of the course and/or Race Director may grant a Competition Timeout after consulting with the Chief Scrutineer or 
Technical Delegate.  

Tire changes will not be permitted during Competition Timeout. Tires are required to last for both battle runs. In 
the event that a de-beading or rim/tire damage has occurred due to a collision, the Chief Scrutineer or Technical 
Delegate can permit a tire change. 

Competition Time outs are for car repairs, no tire pressure or suspension setting adjustments etc. are permitted. 

Competition Timeout repairs must be completed in the hot pit. Cars are not permitted to go to the main pit or 
paddock for a Competition Timeout, unless specifically noted otherwise in the drivers briefings. 

21. СТАРТОВА ПРОЦЕДУРА ПАРНИХ ЗАЇЗДІВ  

Перед початком кожного парного бойового заїзду Керівник Траси та/або Керівник Перегонів 
переконується, що траса готова та всі офіційні особи готові до початку заїздів. 

21.1 Перед Першим Парним Заїздом 

Щоб розпочати парний заїзд, потрібно виконати такі кроки: 
●​ Офіційні особи підтверджують Керівнику Траси та/або Керівнику Перегонів, що вони готові до 

наступного заїзду;  
●​ Керівник траси та/або Керівник Перегонів заявляє, що траса готова до змагань; 
●​ Відповідальний за зв’язки з учасниками (ВЗУ) викликає водіїв у зону Прогріву. Учасник із вищим 

кваліфікаційним результатом викликається першим. 

Якщо водій не готовий прибути до визначеної зони Прогріву за викликом ВЗУ через необхідні ремонтні 
роботи, Представник учасника повинен оголосити про необхідність Тайм-ауту Технічному Інспектору або 
Технічному Делегату відповідно до Пункту 20. 

21. TANDEM BATTLES START PROCEDURE  

Prior to the start of each tandem battle run, the Clerk of the Course and/or Race Director will ensure that the 
track is ready and that all officials are ready for the beginning of the runs.  

21.1 Before The First Run Of A Tandem Battles 

The steps to be followed in order to start a tandem battle are: 
●​ Officials confirms to the Clerk of the course and /or Race director that they are ready for the next battle;  
●​ Clerk of the Course and/or Race Director declares that the track is ready for competition; 
●​ Competition Relation Officer (CRO) calls competitors to burn out zone. Competitor with higher qualification 

result to be called first. 

If a Driver is not ready to come to the designated burnout area when called by the CRO due to necessary repairs 
to be carried out, the Competitor representative must declare the need for a Competition Timeout to the Chief 
Scrutineer or the Technical Delegate, in accordance with Article 20. 
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21.2 Між Парними Заїздами 

Після першого заїзду пари обидва гонщики повинні негайно повернутися на лінію старту. Коли гонщики 
знаходяться на стартовій лінії, для старту другого тандему необхідно виконати ті самі кроки, що описані в Пункті 
21.1. 

Якщо гонщик не може повернутися на лінію старту негайно, тому що необхідно виконати необхідні 
ремонтні роботи, Представник учасника повинен оголосити про необхідність Тайм-ауту Технічному Інспектору 
або Технічному Делегату відповідно до Пункту 20. 

Другий водій повинен залишатися на лінії старту протягом Тайм-ауту суперника. 

21.2 Between Tandem Battle Runs 

After the first run of the battle, both Drivers must return to the start line immediately. When Drivers are at the 
start line, the same steps as outline in Article 21.1 must be followed in order to start the Second tandem.  

If a Driver is not able to return to the start line immediately because necessary repairs must be carried out, the 
Competitor representative must declare the need for a Competition Timeout to the Chief Scrutineer or the Technical 
Delegate, in accordance with Article 20.   

The second Driver must remain at the start line for the duration of his opponent’s Competition Timeout. 

22. КЛАСИФІКАЦІЯ ЗМАГАНЬ 

Наприкінці парного змагання переможець фінальної битви посідає перше місце в загальному заліку. 
Фіналіст, який програє, посідає друге місце. 

Якщо відбувається конкретна битва за третє місце, переможець цієї битви посідає третє місце в турнірі, а 
той, хто програв, займає четверте місце. Якщо конкретної битви за третє місце немає, два гонщики, які програли 
в раунді чотирьох (півфінали, Top 4), будуть розподілені на третє та четверте місця в загальному заліку 
відповідно до того, хто посів вище місце у кваліфікаційному рейтингу. 

Чотири гонщики, які програли в 1/8 фіналу (чвертьфінали, Top 8), будуть розподілені з п’ятого по восьме 
місця в загальному заліку відповідно до того, хто посів вище місце у кваліфікаційному рейтингу. 

Таким чином, така сама процедура буде призначена для всіх наступних раундів тандемних битв (Top 16, Top 
32 тощо) для визначення остаточних позицій у загальних результатах. 

Ті, хто не зміг пройти далі кваліфікації, відображатимуться в тому порядку, у якому вони були ранжовані в 
результатах кваліфікації. 

Будь-який учасник, який не зафіксував результат у кваліфікації, має відображатися в остаточних 
результатах як «Не Класифікований» (НК, NC). 

22. COMPETITION CLASSIFICATION 

At the end of the Tandem Competition, the winner of the final battle will be ranked in first place of the overall 
event. The losing finalist will be ranked in second position. 

If there is a specific battle for third place, the winner of that battle will be ranked in third place of the event, with 
the loser in fourth place. If there is no specific battle for third place, the two losing drivers from the round of four 
(Semi-Finals) will be assigned to third and fourth placed overall in accordance with who placed higher in the ranking of 
qualifying. 

The four losing drivers from the round of eight (Quarterfinals) will be assigned from fifth to eighth places overall 
in accordance with who placed higher in the ranking of qualifying. 

The same procedure will thus be assigned for all further Tandem battle rounds (Round of sixteen, round of 
thirty-two, etc.) to assign the final positions in the overall results. 

Those who failed to progress beyond qualifying will appear in the order that they were ranked in the qualifying 
results. 

Any driver who fails to record a score in qualifying should appear on the final results as “Not Classified” (NC) 

23. НАРАХУВАННЯ ОЧОК 

Якщо змагання складаються з одного раунду Чемпіонату, Кубка, Серії або Трофею, рекомендується 
використовувати наступний розподіл очок Чемпіонату залежно від формату змагань: 

23.1 Top 32 

Очки кваліфікації: 
Позиція 1 2 3 4 - 8 9 - 16 17 - 32 Участь 

Очки 7 6 5 4 3 2 1 
 
Очки за парні заїзди: 

Позиція 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 17 - 32 

Очки 100 80 70 60 48 32 16 

23. COMPETITION POINT SYSTEM 

In the event that the competition forms a single round of a Championship, Cup, Series or Trophy, it is 
recommended that the following Championship points allocation is used, dependent on the format of event: 

23.1 Top 32 

Qualification scoring: 
Position 1 2 3 4 - 8 9 - 16 17 - 32 Attendance 

Points 7 6 5 4 3 2 1 
 
Battle results scoring: 

Position 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 17 - 32 

Points 100 80 70 60 48 32 16 
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23.2 Top 24 

Очки кваліфікації: 
Позиція 1 2 3 4 - 8 9 - 16 17 - 24 Участь 

Очки 7 6 5 4 3 2 1 
 
Очки за парні заїзди: 

Позиція 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 17 - 24 

Очки 100 80 70 60 48 32 16 

23.3 Top 16 

Очки кваліфікації: 
Позиція 1 2 3 4 - 8 9 - 16 Участь 

Очки 6 5 4 3 2 1 
 
Очки за парні заїзди: 

Позиція 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 

Очки 100 80 70 60 40 20 

23.4 Тай-брейки Результатів Сезону 

Наприкінці Чемпіонату, Кубка, Серії чи Трофею, якщо кілька водіїв мають однакову кількість очок, вище 
місце має бути присуджено тому учаснику, який отримав більшу кількість вищих результатів за сезон. Наприклад, 
якщо водій A займав 2-е, 5-е та 10-е місце протягом сезону та порівнюється за очками з водієм B, який займав 
3-є, 3-є та 9-те, рейтинг водія A повинен бути вищим, оскільки його 2-е місце є вищим за будь-яке інше зайняте 
водієм В. 

Якщо в турнірній таблиці за очками все ще буде рівний результат, нічийний результат буде залежати від 
того, хто фінішував на вищій позиції в останніх перегонах, де змагалися обидва гонщики. 

23.2 Top 24 

Qualification scoring: 
Position 1 2 3 4 - 8 9 - 16 17 - 24 Attendance 

Points 7 6 5 4 3 2 1 
 
Battle results scoring: 

Position 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 17 - 24 

Points 100 80 70 60 48 32 16 

23.3 Top 16 

Qualification scoring: 
Position 1 2 3 4 - 8 9 - 16 Attendance 

Points 6 5 4 3 2 1 
 
Battle results scoring: 

Position 1 2 3 4 5 - 8 9 - 16 

Points 100 80 70 60 40 20 

23.4 End Of Season Tie Breakers 

At the end of a Championship, Cup, Series or Trophy, should multiple drivers be tied on points, the higher place 
should be awarded to the competitor who was awarded the larger number of higher results across the season. For 
example, if Driver A has scored a 2nd, a 5th and a 10th across the season and is tied on points with Driver B who scored 
3rd, 3rd and 9th, Driver A should be ranked higher due to his 2nd place being higher than any result scored by Driver B. 

If a tie still occurs in the points standings, the tie breaker will be based on who finished in a higher position in 
the most recent event in which both drivers competed. 

ПРОТЕСТИ ТА АПЕЛЯЦІЇ PROTESTS AND APPEALS 

24. ПРОТЕСТ 

Очікується, що протести будуть обґрунтованими та заснованими на вагомих доказах. 

Протест проти допуску водія чи придатності автомобіля може бути поданий у будь-який час. Протести проти 
телеметрії та рішень суддів (які вважаються суддею по факту) не допускаються. 

Зовнішні дані або відеозаписи неприпустимі для оцінки протесту, за винятком випадків, коли їх запитує 
Спортивна комісія (Стюарди). 

24.1 Подача протесту 

24. PROTEST 

Protests are expected to be well founded, reasonable and based on sound evidence. 

A protest against an entry, driver or a car’s eligibility may be made at any time. Protests against telemetry and 
judges (who are considered as a Judge of Fact) decisions are not permitted.  

External data or video are not permissible in the evaluation of a protest, except in cases when they have been 
requested by the Stewards. 

24.1 Filing A Protest 
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Лише водій або Представник учасника мають право протестувати. Якщо протест подано проти кількох 
водіїв, їх потрібно подавати та розглядати окремо, якщо конкретний інцидент не стосується обох водії 
одночасно. 

Кожен протест має бути поданий у письмовій формі та повинен вказувати, яка частина Спортивного 
Регламенту, Технічного Регламенту чи застосовного Спортивного Кодексу, як стверджується, була порушена. 

Протести повинні бути в письмовій формі та підписані, супроводжуватися відповідною оплатою та 
подаватися протягом дозволеного терміну Керівнику Траси або його представнику. Недотримання цих процедур 
призведе до відхилення протесту. 

24.2 Плата за протест 

Плата за Протест становить €100 (або еквівалентну суму в місцевій валюті) за кожен випадок, якщо інше не 
вказано в Положеннях про змагання. 

24.3 Розгляд протестів 

Спортивні комісії розглядають усі отримані протести та виносять рішення якомога швидше. Наприкінці 
змагань церемонію нагородження дозволено продовжити на основі попередніх результатів, незалежно від того, 
чи триває розслідування Стюардів, яке може вплинути на остаточні результати. 

Якщо протест відхилено, збір за протест буде втрачено. 

Якщо сторона не задоволена результатами рішення Стюардів, їй нагадують про її право подати апеляцію до 
відповідного Апеляційного суду. 

Only the driver or Competitor Representative have the right to protest. Should a protest be made against 
multiple drivers, they must be filed and considered individually, unless the specific incident involved both at the same 
time.  

Every protest shall be made in writing and must specify which part of the Sporting Regulations, Technical 
Regulations or applicable Sporting Code that is alleged to have been violated. 

Protests must be in writing and signed, accompanied by the appropriate fee and submitted within the permitted 
time frame to the Clerk of the Course or his representative. Failure to correctly adhere to these procedures will lead to 
the protest being denied. 

24.2 Protest Fee 

The Protest fee is €100 (or the equivalent amount in local currency) per occasion, unless specifically stated 
otherwise in the Competition Sporting Regulations. 

24.3 Reviewing Protests 

The Stewards will review all protests received and shall render a decision as soon as possible. At the end of an 
event, the podium ceremony will be permitted to proceed based on the provisional results, regardless of whether 
there is still an ongoing Stewards enquiry that may affect the final results. 

If a protest is rejected, the protest fee will be forfeited. 

If a party is not satisfied with the results of a Stewards Decision, they are reminded of their right to appeal to the 
applicable Court of Appeal. 

25. АПЕЛЯЦІЇ 

Апеляції подаються відповідно до чинного Національного спортивного кодексу або Міжнародного 
спортивного кодексу. Будь-яка апеляція повинна супроводжуватися комісією в розмірі €100. 

25. APPEALS 

Appeals shall be made in accordance with the applicable National Sporting Code or International Sporting Code. 
Any appeal must be accompanied by a fee of €100. 

ЗАГАЛЬНИЙ КОДЕКС ПОВЕДІНКИ GENERAL CODE OF CONDUCT AND BEHAVIOR 

26. ВІДМОВА ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 

Учасники спортивного заходу та акредитовані особи, беручи участь у заході, відмовляються від будь-яких 
прав вимагати від Організаційного комітету або його відповідних посадових осіб у будь-який спосіб 
відшкодування збитків, завданих у зв’язку зі спортивним заходом. 

26. DISCLAIMER 

Participants in the sporting event and accredited persons, by participating in the event, waive all rights to claim 
from the Organizing Committee or its respective officials, in any way for damages incurred in connection with the 
sports event. 

27. АКРЕДИТАЦІЯ ЗМІ 

Учасники та інші особи, які мають намір фотографувати в будь-якій формі з комерційною метою під час 
спортивного заходу та бажають потрапити в зони поза загальнодоступними глядацькими зонами, повинні 
зареєструватися в Організаторів для отримання відповідної акредитації. Надана акредитація встановлює 
правила безпеки поведінки акредитованої особи та уточнює критерії використання фото- та відеоматеріалів. У 
заявці на акредитацію заявник повинен надати необхідні особисті дані та специфікацію носія, для якого 
здійснюється запис. Організатор залишає за собою право отримати копії всіх матеріалів, отриманих під час 
змагань, а також право на їх використання. Порушення умов акредитації може призвести до виключення 
акредитованої особи зі змагань. 

27. MEDIA ACCREDITATION 

Competitors or other individuals who intend to take pictures in any form for commercial purposes during a 
sports event and wish to enter areas outside the generally accessible spectator’s zones must register with the 
Organizers to obtain the appropriate accreditation. The accreditation granted sets out the safety rules of the 
accredited person's behavior and clarifies the criteria for the use of photos and video material. In the application for 
accreditation, the applicant shall provide the necessary personal data and the specification of the medium for which 
the record is made. The organizer reserves the right to obtain copies of all material acquired during the duration of the 
competition as well as the right to use it. Violation of the accreditation conditions may result in the exclusion of the 
accredited person from the competition. 
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28. КОДЕКС ПОВЕДІНКИ 

Категорично забороняється рухатися в Паддоку і по службових дорогах зі швидкістю вище 20 км/год. 

Усі водії суворо зобов’язані дотримуватись правил щодо алкоголю та рецептурних речовин як України, так і 
відповідних спортивних кодексів. Якщо водія підозрюють у керуванні автомобілем у нетверезому стані, його 
можуть попросити пройти відповідні тести. Організатор залишає за собою право проводити тест на дихання 
будь-якого учасника в будь-який час без попереднього повідомлення та за його власний рахунок. Відмова від 
проходження тесту на дихання призводить до виключення зі змагань. 

Будь-які прописані ліки, які використовує водій, повинні бути вказані водієм під час реєстрації та 
супроводжуватися дозволом на терапевтичне використання (ДТВ), якщо це необхідно. 

Під час змагань з 21:00 до 09:00 для всіх учасників є обов’язковим дотримання обмежень щодо шуму. 

Кодекс поведінки є обов’язковим для всіх учасників під час змагань, а також будь-яких пов’язаних з ними 
рекламних заходів до або після заходу. Водій несе відповідальність за поведінку та дії всього персоналу команди 
та гостей. 

Недотримання будь-якого з цих правил призведе до того, що про учасника буде повідомлено Стюардам і, 
можливо, буде покарано. 

28. CODE OF CONDUCT AND BEHAVIOR 

It is strictly forbidden to drive in the event paddock or service roads at speeds higher than 20 km/h. 

All Drivers are strictly bound by the Alcohol and Prescribed Substances policies of both Ukraine and the 
applicable Sporting Codes. If a Driver is suspected of driving under the influence, he may be requested to perform 
appropriate tests. The organizer reserves the right to execute breath test of any competitor at any time without prior 
notice and at his own expense. Refusal to perform a breath test results in exclusion from the competition. 

Any prescribed medicines used by the driver must be stated by the driver at the time of registration, and 
accompanied by a Therapeutic Use Exemption (TUE), if necessary.  

Between the hours of 21:00 and 09:00 during events, it is mandatory for all Competitors to respect noise 
restrictions. 

The Code of Conduct is binding for all competitors during the competition, as well as any related promotional 
activities before or after the event. The driver is responsible for the behavior and actions of all team personnel and 
guests.  

Failure to adhere to any of these rules will result in the Competitor being reported to the Stewards, and possibly 
sanctioned. 
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APPENDIX 1 – BRACKET TEMPLATES  ДОДАТОК 1 – СІТКИ ПАРНИХ ЗАЇЗДІВ 

TOP32 
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ДОДАТОК 2 – СЛОВНИК ТЕРМІНІВ APPENDIX 2 – GLOSSARY OF TERMS  

 

Брифінг 

Час, коли всі гонщики, які беруть участь у змаганнях, повинні зібратися в одному місці, 
щоб отримати життєво важливу інформацію про безпеку, змагання, суддівство та 
розклад перегонів. Брифінги є обов’язковими, на них повинні бути присутні водій і один 
член команди, причому водій має бути повністю екіпованний. 

Briefing 

A time when all of the drivers competing in an event must convene at one location to receive 
vital safety, competition, judging and scheduling information pertinent to the event in question. 
Briefings are mandatory and must be attended by the driver and one team member, with the 
driver being fully suited. 

Відданість 

Наскільки послідовним може бути водій під час долання траси з точки зору натискання 
дроселя, підтримки темпу та використання імпульсу для заповнення зовнішніх зон і зон 
“Торкнись і Їдь”. Відданість також стосується рівня впевненості та самовідданості, які 
демонструє водій під час наближення до меж та бар’єрів траси, пам’ятаючи про 
використання газу, темпу та імпульсу, згаданих вище. 

Commitment 

How consistent a driver can be while negotiating the course in terms of throttle application, 
maintaining pace and using momentum to fill outside zones and touch & go areas. Commitment 
also refers to the level of confidence and dedication displayed by the driver when approaching 
course edges and course barriers, keeping in mind the use of throttle, pace and momentum 
mentioned above. 

Відповідальний за 
зв’язків з 
учасниками (ВЗУ) 

Офіцер зі зв’язків з учасниками є особою, відповідальною за виклик пілотів у зону 
прогріву згідно зі стартовим списком. Він також підтримує зв’язок із Технічним делегатом 
і Маршалом старту. 

Competition 
Relation Officer 
(CRO) 

The Competition Relation Officer is the person in charge of calling the drivers in the burn-out 
zone according to the start list. He is also making the link with the technical delegate and the 
starting line marshal. 

Внутрішня 
Контрольна Точка 

Точка на дистанції, як правило, з внутрішнього боку поворота, яка чітко позначена та 
використовується як орієнтир для суддів Траєкторії і Кута для оцінки вправності за 
відповідними критеріями. Водії повинні проїжджати повз конус переднім бампером 
якомога ближче, щоб отримати оцінку від судді Траєкторії, тоді як суддя Кута оцінює кут 
кожного автомобіля, коли він проїжджає повз кожну з точок на трасі. 

Inside Clipping 
Point 

A point on the course, generally on the inside of a corner, that has been clearly marked and is 
used as a reference for both the line and angle judges to judge competency in their respective 
criteria. Drivers are required to pass by the cone with their front bumper as closely as possible to 
receive a score from the line judge, while the angle judge will score each car’s angle as it passes 
by each of the clipping points on-course. 

Воблінг Коли автомобіль знаходиться в тривалому заносі, і є невелика втрата або збільшення 
кута, після чого швидко повертається у вихідне положення. Bobble When a car is in a sustained drift and there is a slight loss or increase in angle, followed quickly 

by a return to the initial position. 

Дрифтинг / Дрифт 

Дрифт - це техніка водіння, за якої водій зриває задні колеса зі стану щеплення та 
контр-кермує автомобіль через трасу, позначену точками, зонами відсікання та зонами 
“Торкнись і Їдь”. Судді вказують бажану траєкторію протягом усієї траси, виділяють 
конкретні важливі моменти та визначають оцінку, яку отримує кожен учасник, 
намагаючись кваліфікуватися до основного змагання. Після того, як гонщики отримали 
свої позиції в кваліфікації, з них формують сітку парних заїздів. Судді визначають 
переможця та того, хто з водіїв переходить у наступний тур. 

Drifting 

Drifting is a driving technique in which a driver breaks the rear wheels out of a gripping position 
and counter-steers the car around a course marked by clipping points, clipping zones and touch 
& go areas. Judges dictate the desired line throughout the course, highlight specific areas of 
importance and determine the score each driver earns as they attempt to qualify for the main 
competition. Once drivers have earned their position in the competition bracket, drivers 
compete against each other two at a time on the same course. Judges determine the winner and 
which driver moves onto the next bracket. 

Заїзд прощання / 
Bye Run 

Заїзд Bye Run — це не оцінюваний заїзд, щоб довести, що механічний стан автомобіля 
готовий до змагань. Bye Run A Bye Run is a non-judged qualifying run to prove that the mechanical condition of the car is 

ready for competition. 

Занос в 
протилежний бік 

Коли автомобіль досягає кута в протилежному напрямку від того, що передбачено для 
цієї ділянки дистанції. Opposite Drift When a car attains angle in the opposite direction of what is stipulated for that area of the 

course.  

Зіткнення Визначається як торкання одного автомобіля з іншим та/або частиною траси, та порушує 
траєкторію і кут. Collision Is defined as when a car touches another car and/or part of the course and is interrupted in line 

and angle.  

Зовнішня Зона 

Зона, як правило, на зовнішньому боці траси вздовж краю або стіни чи бар’єру, яка була 
чітко позначена та використовується як орієнтир для суддів Траєкторії і Кута для 
оцінювання за відповідними критеріями. Водії повинні прицілювати задню частину свого 
авто між конусами на всю довжину зони під час дрифтингу, щоб отримати оцінку від 
судді Траєкторії, тоді як суддя Кута оцінює кут кожного автомобіля, у кожній із зон на 
трасі. 

Outside Zone 

An area, generally on the outside of the course along the edge of the pavement or along a wall or 
barrier, that has been clearly marked and is used as a reference for both the line and angle 
judges to judge car in their respective criteria. Drivers are required to place the rear of their 
vehicle in between the cones for the length of the zone while in drift to receive a score from the 
line judge, while the angle judge will score each car’s angle as it passes by each of the clipping 
zones on- course.  

Зона Прогріву Визначена безпечна зона поблизу лінії старту, де водіям дозволяється розігрівати шини, 
обертаючи колеса. Burn-out zone A designated safe area near to the start line where the drivers are allowed to warm-up their 

tyres by spinning its wheels. 
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Ініціація / 
Постановка 

Порушення зчеплення задніх коліс при одночасному збільшенні кута заносу автомобіля 
відносно напрямку його руху та одночасному додаванні контр-керування для 
збереження досягнутого кута. Техніки включають удар зчепленням, затягування ручного 
гальма, перенесення ваги та комбінацію двох або більше прийомів. 

Initiation 

The act of breaking rear wheel traction while increasing the angle of the car in relation to its 
direction of travel, while adding counter-steer to maintain the angle attained. Techniques 
include clutch kicking, pulling the hand brake, weight transfer, and a combination of two or more 
of these techniques.  

Кут  Різниця між напрямком курсу та напрямком, куди вказує передня частина автомобіля. Angle  The difference between the course direction and the direction in which the car is pointing. 

Контакт Визначається як торкання автомобілем іншого автомобіля та/або частини траси і, 
загалом, залишається безперервним у траєкторії та під кутом. Contact Is defined as when a car touches another vehicle and/or part of the course and generally stays 

uninterrupted in line and angle.  

Корекція Коли водій використовує ручне гальмо, щоб відрегулювати кут або траєкторію свого 
автомобіля, якщо вони погані. Correction When a driver uses the hand brake to adjust the angle or the line of their car when either are 

poor.  

Лідер Машина, яка займає лідируючу позицію на початку парного заїзду. Lead The car that is leading at the beginning of a tandem battle. 

Непереслідуваний 
Лідер 

Заїзд Лідера, який не дає Переслідувачу справедливого шансу виконати свої обов’язки. 
“Заїзд, який неможливо переслідувати” може включати деякі або всі наступні дії: 
1. Лідер змінює темп непередбачувано або не так, як описано на трасі;  
2. Лідер не дотримується карти Сповільнення через помилку водія чи несправність 
автомобіля, або через спробу втекти від Переслідувача шляхом обману одного чи кількох 
обов’язків Лідера;  
3. Лідер ігнорує більшість зовнішніх зон і/або внутрішніх точок;  
4. Лідер втратив контроль або нестабільний протягом усієї траси. 
Будь ласка, зверніть увагу, що заїзд можна вважати «Неможливим для переслідування» у 
кваліфікації так само, як і в парних заїздах. 
Крім того, лідирування, яке не підлягає переслідуванню, може бути більш значущим для 
Лідера в тандемі, якщо Переслідувач знаходиться у відносній близькості та впливає (або, 
здавалося б, впливає) на Переслідувача. 
Лідерство, яке не підлягає переслідуванню, завжди є негативним для Лідера, але ступінь 
застосування штрафів буде залежати від ступені впливу на Переслідувача. 

Unchaseable Lead 

An unchaseable lead run does not give the chase driver a fair chance to fulfill their 
responsibilities. An unchaseable lead run may involve some or all the following:  
1. The lead driver varies pace unpredictably or not as described on the course;  
2. The lead driver does not adhere to the Decel map, whether due to driver error or car 
malfunction or trying to get away from the chase driver by cheating one or more of the lead 
driver responsibilities;  
3. The lead driver missing the majority of the outside zones and/or inside clipping points;  
4. The lead driver is out of control or erratic throughout the course. 
Please note that a run can be deemed “unchaseable” in qualifying just as it can in tandem 
competition.  
Additionally, an Unchaseable lead can be more consequential to a lead driver in tandem if the 
chase driver is within relative proximity and affects (or seemingly affects) the chase driver.  
An Unchaseable lead is always a negative for the lead driver, but the degree to which the judges 
apply judging penalties can be/or will be dictated by the actions that affect the chase driver 

Обгін 
Коли Переслідувач обганяє Лідера під час парного заїзду. Обгін вважається законним, 
лише якщо він був здійснений у Контрольній точці і автомобіль Лідера був за межами 
траси. 

Pass 
When a chase vehicle goes by a lead car during a tandem battle. A pass is only considered legal if 
it was performed at a clipping point, the lead car was offline and if the chase car. 

Остання точка 
ініціації 

Це точка, в якій автомобіль повинен бути в заносі. Вона позначається одним стоячим 
конусом із послідовності «3, 2, 1». 

Latest initiation 
point 

Is the point at which the car must be sideways. It is marked by single standing cone in the “3, 2, 
1” cone sequence. 

Перезаїзд / One More 
Time (OMT) 

Трапляється через відсутність більшості голосів суддів. Парна битва, в якій присудили 
OMT, має повторити парні заїзди, поки переможця не буде визначено рішенням більшості 
голосів. One More Time (OMT) не призначаютьсяі для погано проведених парних заїздів. 
Судді залишають за собою право виносити вирок щодо битв, які містять численні 
помилки та/або відрахування, і оголошувати переможця. 

One More Time 
(OMT) 

Occurs due to lack of a majority vote from the judges. The tandem battle that received the OMT 
vote from the must run the tandem battle again until the result is a majority vote decision. One 
More Time (OMT) calls are not intended for poorly executed tandem battles. The judges reserve 
the right to make a judgment call on battles that contain a multiple variety of mistakes and/or 
deductions and declare a winner. 

Перекладка Акт переходу автомобіля від кута в одному напрямку до кута в протилежному напрямку 
без зупинки обертання в будь-якій точці між ними. Transition The act of rotating a car from a high degree of angle in one direction to a high degree of angle in 

the opposite direction without stopping the rotation at any point in between.  
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Переслідуваний 
Лідер 

Заїзд Лідера із можливістю переслідувати — це заїзд, який дає Переслідувачу 
справедливий шанс виконати свої обов’язки. Лідирування із можливістю переслідувати 
передбачає наступне: 
1. Лідер підтримує заданий темп протягом усієї траси; 
2. Лідер заїзду дотримується карти Зон Сповільнення; 
3. Лідер заповнює більшість зовнішніх зон і внутрішніх точок;  
4. Лідер диктує та демонструє контроль протягом усієї траси.  
Будь ласка, зверніть увагу, що лідирування із можливістю переслідувати, важливо не 
лише під час парних заїздів, а й під час кваліфікаційних. Невиконання вищезазначеного 
може призвести до штрафних санкцій. 

Chaseable Lead 

A chaseable lead run is a run that gives the chase driver a fair chance to fulfill their 
responsibilities. A chaseable lead involves the following: 
1. The lead driver maintains the dictated pace throughout the course; 
2. The lead driver generally adheres to the Decel map; 
3. The lead driver fills the majority of the outside zones and hits the inside clipping points;  
4. The lead driver dictates and expresses control throughout the entire course.  
Please note that a chaseable lead is not only required in tandem competition, but also during 
each driver’s qualifying runs. Failing to do the aforementioned may result in judging penalties. 

Переслідувач Машина, яка переслідує на початку парного заїзду. Chaser The car that follows at the beginning of a tandem battle. 

Судді 

На змаганнях є 3 судді. Кожен суддя несе відповідальність за один з критеріїв суддівства 
(Траєкторія, Кут і Стиль) під час кваліфікації; ці обов'язки чергуються між 3 суддями 
протягом сезону. Судді несуть відповідальність за передачу водіям бажаних вимог до 
Траєкторії, Кута та Стилю під час брифінгу, які вони потім використовують для оцінки 
кваліфікаційних заїздів. Під час парних заїздів вони спостерігають, як Лідер і 
Переслідувач змагаються один проти одного, щоб визначити переможця. 

Judges 

There are 3 Judges per event. Each judge is responsible for one aspect of the judging criteria 
(line, angle or style) during qualifying; these responsibilities rotate among the 3 judges 
throughout the season. The judges are responsible for relaying the desired line, angle and style 
requirements to the drivers during the driver’s briefings, which they then use to dissect each 
qualifying run. During tandem battles, they watch both lead and chase drivers compete against 
one another to determine a winner. 

Текучість 

Відноситься до обертання автомобіля навколо власної осі під час постановки та 
перекладок між поворотами. В ідеалі обертання має бути швидким, плавним і точним. 
Після постановки кут повинен залишатися незмінним та бути в контролі до наступної 
перекладки. 

Fluidity 

Refers to the rotation of the car on its own axis during initiation and transitions between turns. 
Ideally the rotations should be quick, smooth and accurate. Once at angle, the car should remain 
settled and in control until the next transition. 

Траєкторія 
Ідеальна траєкторія, якою повинні рухатися учасники протягом усієї траси, описаної 
суддями під час брифінгу. Ідеальна траєкторія буде позначена Контрольними точками, 
зонами та “Touch&Go” по всій трасі. 

Line 
The ideal trajectory to be driven by the competitors throughout the course as described by the 
judges during the driver’s briefings. The ideal line will be indicated with clipping points, clipping 
zones and touch & go areas throughout the course. 

Швидкий ремонт Швидкий ремонт - це виділена зона поблизу стартової лінії, де можна виконувати роботи 
з автомобілями під час стадії парних заїздів. Hot Pit A Hot pit is a designated area near to the startline where work may be carried out on cars during 

the Battle section of a competition. 

Шикана 
 

Це зміщення у смузі Лідера, окреслене конусами, щоб зробити його видимим для всіх 
водіїв. Шикана призначена, щоб уповільнити Лідера та дозволити Переслідувачу 
підтримувати близькість прямо до постановки. 

Chicane 
 

Is an offset in the lead car’s lane outlined with cones to make it visible to all drivers. The chicane 
is in place to slow the lead driver down off the line and allow the chase driver to maintain 
proximity down the straight away leading up to initiation. 
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